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l. hl

A feladat, raelyre ez az értekezés vállalkozik: a nye- 

nyec samanieatikus költészet nyelvinek elemzése meg­
lehetősen összetolt* összetett először az. ri, mert 
maja a tárgy, az elemzendő népköltészeti alkotások 

nyelve is az* .or pedig azért összetett, mert a
rendelkezésre álló szövegek lejegyzése пет egynemű* a 

kisebbik rész / az 1-4. és 9* számú szöveg /, melyet 
Hajdú i'tér / 1968 / jegyzett le és adott ki, tökéle­
tesen megfelel a filológia mai igényeinek, mert a je­
lenségek teljes leírására törekszik, mig a szövegek 

nagyobbrészét kitevő és az értekezés központjában ál­
ló essnanisztikus énekek / 9-8* és 10» sz» szöveg /»me­
lyeket A. Castrén és T* V» Lehtisalo jegyzett le, s ez 

utóbbi adott ki / 1940, 1947 / filológiai szempontból, 
lejegyzésük módját tekintve elavultak. Bemek oka ré­
szint az, hogy a gyűjtők túlságosan részletezők, első­
sorban Lehtisalo, r'szint pedig - s ez érinti a mai 
kor Hutatóját súlyosabban hogy a jelenségeknek csak 

bizonyos aspektusait sz'mbavevő eljárás jellemzi őket. 

Közeleb ről ez azt jelenti, hogy a Hajdú léter lejefjyoz 

te szövegek tartalmazzák a költői nyelvre specifikusan 

jellemző elemeket, mig Lehtisalo csupán az alapszöve ,et 
adja meg.

Ennélfogva az anyag, mint egy nyers, tűiig, kém
melynek egy darabkája v letlenül mégis 

tűzbe esett, ilyen két darabra törött: az egyik a majd 

nem teljes egész, csak épp a tűz nem érintette cég / a 

samanisztikus énekek /, a másik egy apró töredék, mely

% lángoktól érintve teljes fényében ragyog / a profán 

dalok és az egyik mese /. н két darabból kell most a 

teljes egészet rekonstruálni, ivei kőt"csonka" rész 

van, amely ráadásul különböző minős get is képvisel, 

mindig a teljességhez közelebb álló részekből indulok
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ki, s kellő óvatossággal vonatkoztatom a jellemző voná­
sokat a hiányosabb részekre, Például: amikor a verstan' 
vázlatát adom, csak a kisebb részre, a profán dalokra
ős az egyik mesére t'ímaszkoöo®, a szabélyszerüságeket 
azonban a lehető legáltalánosabb form'ban igyekszem r:.g : , 
fogalmazni, hogy esek az eg'sz költői nyelvre vonatkoz 

zanak, de legalábbis ne mondjanak ellent a hiányosan lo 

jegyzett szövegeknek* ieraélhetőleg e kőt darab ilyenfoi 
ma egy® 'sravonatkoztatása megteremti a közös filológiai 
alapot az elemzőshoz.

-
Az elemzés pedig azzal kezdődik, hogy о köznyelvet és a 

költői nyelvet elkülönítem, .zután a költői nyelven be 

lüli rétegeket próbálom egymástól elválasztani, zzel 
végülis az egyes műfajokra jellemző vonások leírását 

végzem el. A szigorúan vett nyelvi elemzés illetékes** 

ságót már ez is meghaladja, mégsem állok itt meg. Vé*- 

ső lépésként о nyelv és mitoss, azaz a gondolkodás ősz 

széfüggóseit próbálom felkutatni•

Az értekezés megírásában az a törekvés vezetett, hogy 

a nyelvtudomány *s a néprajz, távolabbról, a nyelvtu­
domány ős az irodalomtudomány, végül a nyelvtudomány 

és a mitológia kölcsönös összefüggését, egyszóval a 

filológia tudomány?5nak oszthatatlanságát érzékeltes­
sem.

Hadd mondjak itt köszönetét Hajdú Péter professzor ur­
nák, akinek biztatása elindított, bizalma megtartott és 

barátsága kötelez a tudományos pályán. Köszönettel tar 

tozom Austerlitz Róbert professzor urnák inspirativ 

tanácsaiért és baráti támogatáséért, fazonét illeti 

Vekcrdi Tamás belátómat, aki a sámánizmus lélektani 
hátterére irányította a figyelmemet.

őszinte hálával gondolok munkahelyemen, az Országos 

Széchényi Könyvtár vezetőire, ár. uémeth ária osztály 

vezető asszonyr a, I)r. Sebestyén Géza főigazgatóhelyet*»



- 5 -

tes és г* Pajkos&y Győr у í6osztílyvczető urakra, 
akiknek erkölcsi és anyagi támogatása hozzásegített 

műnkém elkazitéséhez*
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2, a töm

Jóllehet a fócÍLí a nyenyec közny U W itat 'sót Ígé­
ri, renaszertani okok arra késztetnek, hogy a köz­
nyel vet a költői nyelvvel való viszonyéban mutassa®; be 

Ezért e fejezet soréin végig figyelőmmel leszek e két 

nyelvi réteg azonosságaira 6a különbségeire•

2. 1. Fonológia

Mássalhangzók

liicvídAltzár к a^vujok
Э|£гс kaptak Spiránsok.hdriltsolg

lZÓiM.Vb iwsnuifítfeszes ZtnvjteUr

I b kiisi l^íiJLhí WP Y>

b i ci (&1 СС5З cß1 и /SlXl 5 0(1 Ыd&MÁx-dLlmvlirÁ h Г к
ír

рл1э,Ъ‘Ъ-1^$ J
piZaic-v^íá^s k C g7 Ж•?
q Zobbői.ZCs> Гi

A nyenyec nyelvben a zöngésségi korreláció legfeljebb 

kis5ró jelenségnek tekinthető, s noha a £-b,t-d valóban 

oppozicióban van egymással, ennek alapja nem a zöngés* 

ség—zöngátlensig viszony, hanem a zár feszes / tense / 

illetve ernyedt /Шах / képzése közötti i Még* A köl­
tői nyelvben gyakorta előfordul, hogy az ernyedt képző— 

sübb spiráns w-vei váltakozik, pl.: a köznyelvi i^ cbtabu­
val szemben a költői nyelvben ^ ewo jnando áll. 061 van 

arra is példa, hogy feszes képzésű £ váltakozik w-vel; 

köznyelvi £árcadcj áll c^embnn 0 költői nyelvi wurcőj- 

tejej-jel. Hasonlóképpen ez a nelyzet a feszes képzé­
sű t-vel, amely gyakorta ernyedt d-k.'nt realizálódik

i
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a költői nyelvben, például: temtai^küni/ helyett deraűow — 

l^lrmíej áll.

A költői nyelvben a glottisz zárthangnak a nazaliz'lt 

variánsával találkozunk legtöbbször, amely esetenként 
vol váltakozhat, pl.: köznyelvi sa?ni£-vei szemben Щ* 

nyelvi sünibe j áll, Löznyelv^ai’piwrf-vol szemben 

költői nyelvi tarpivdjej áll.

A fentemliteti vul lakoztok jellemzők a nyenyec nyelv 

hangrendszerére, a köznyelv mindkét változatot használ­
ja, a költői nyelv pedig azokat a változatokat i --az esi ti 

előnyben, amelyek ónekelhctők vagy recitálhatók. / A más 

sál angzőváltokozásokról a töltő eleinek kapcsán még less 

sző1 / A nyenyoc mássalhangzó xondozer le jellemzőbb túl j- 

donsága e raágft korreláció, mely alól csak a a
kivétel.

Magánhangzók
i

г lieib i zlII9bd^bia^li£

pi.laJlA'Us veliri’i УгХ hire's;

xiH> ге ttt 1
V/

—t

tűé zip 5Ь 6 г b + a.eо

SIa
i JS r

.Ч»Л
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"■■’in Л. -rí га ; '.n\ ngsönak van e palatális ás et;,/ velá­
ris allofénjn. szőtagkezöő cósaulhaugsó palatáli­
séit vo/"y nem palatalizd.lt volta dönti el, hegy a szó­
in pb an szereplő ва. tárt angzó elyik all of ónja szerepel­
jen. nt szili; Л Li us I ' г ••] lom■(■>'? 'cioroJ nevez-/..лк•
.-а 'у’ ,a<. yzórondszert kié.psaitr ved ária ue diftongusnak 

юг palatális f< ]•:. 7i ' 1 со»
zunk e .y ocbol másutt nem található magánhangzó-vált ko- 

n'svai. Л ezó vé, én álló, eredetileg rövid o,a,a hangok 

illetve hangkapcsolatok helyén о áll, pl.: a köznyelvi 
rnoko kúria helyett moho-.andcf áll a költői pi-ózánn, ;,u- 

;;on'óképpen ■■ ''o~ . ’vi Ikrooy ! . . . t Hiun-rémT '11.

Hangsúly *3 magánhangzó bosszúság

л hangsúly о köznyelvben kötetlen ás kölcsönös függés­
ben 'll a magánhangzó hosszúsággal, azaz hangsúlyos he­
lyen a magánhangzó hosszú, illetve ahol hossza magán­
hangzó van , ott általában hangsúly is von. A hangsúly 

leg yakrabban az első és második szótagon van, igy e 

szót-..:ok hoo^h volta a 1o -lt 'nosabb.

A költői nyelvben számolnunk kell egy olyan hangsuly- 

ly l is /sox vű,;? üt« kezdetén /, amopy - bár álljon a 

szó első szótagján - nem jár a magánhangzó kvantitásának 

növekedésével. Ugyancsak a költői nyelv sajátossága, hogy 

- ellentétben a köznyelvvel - nem csupán az első és meo 

dik szó tagra eslrt, hanem a harmadik va-:y negyedik szó tag 

ra is / gyakorta a sző utolsó szótagj ra /, s ezzel e 

sző tagok < .«pp »‘.hangzói meg is nyúlnak.

2. . holögia.

о r.yen у ее nyelv lehetséges szótagszerkezetei közül /CV, 
OV :,C7öC,CVC0űf ЖССС/ döntő többségben az első kettő­
vel találkozunk a költői szövegekben, elvétve előfordul
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a harmadik is, pl.: jare'l

2.3»Szintakszis

Mint sok más szibériai nyelvben, köztük a legközelebbi 
rokonnyelveinkben, az osztjakban és a vogulban, az állit 

r ány itt is a mondat utolsó tagja. £ szintaktikai tulaj­
donság verstani jelentősé .re Austerlitz kóbort / 1958 / 

hívta fel a figyelmet. Ái nyolv e sajátossága a vera-os 

prőzasorok felépítésének az alkotó elve. Azokban a so­
rokban ugyanis, amelyek igét tartalmaznak, az ige mindig 

a sor végén áll. Kiterjeszthető ez a tétel az igeneves 

szerkezetekre is: az igenév vonza.tait , a tárgyat és a 

aatározót követve mindig a sor utolsó tagja. u két sor- 

tipuson kivül olyan sorokkal találkozunk még/amelyeket 
különféle határozás szerkezetek, egyszóval határozói 
szintagmák alkotnak.

Összegzésképpen megállapítható, hogy a nyenyec vers- 

és prózasorok szintagmatikus felépit'süek.
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з. - л.1

3.1.ívoltói j;i^lv_ér_z4kelhGt6_ aspektusa

" . a - -

zatául ionian Jakobsont / 1369 / idézzük : "Minden nyelvi 

i; ; . :.'ti L-. , ' i eepektusl fo Lal Ragéba — az e yik
az érzékelhető, a nr'sik az érthető, v í: r ; j ,
az egyik signans / jelölő / ód a másik a signatura / je­
lölt /.|e

3. 11. В uktarák: nyelv moríbnoUgiai

"ioetic speech is distinguished from prose by the regu­
lar on ng of its phonetic material.” így kezűi nagy­
szer 0 verstani könyvét a szovjet nyelv- Ce irodalomtudo­
mány nagy örege, ^Lmunskij. -ülz <jános /I960/ átfogó 

verstipológiai kutatásai azonban inkább azt mutatják, 
hogy nem annyira a fonetikai anyag rendezettségéről, 
mint morf ofone tikai anyag /az itt használt terminológia 

szerint a morfonológiai alakzatok/ szabályszerűségeiről 
kell beszélnünk a verstan kapcsán, nincs ugyanis a vilá­
gon ismert versrendazeiök között egy sem, amelyben a szó- 

tag - tipikusan morflwclógi ai alakzat. - ne játszani; 
tő szerepet. 'érászt viszont o^-et lehet érteni komán 

Jakobson kijelentésével: "A voltaképpeni fonológia és 

az úgynevezett morf о/fo/nológia közötti határvonal több 

mint ing oző. к ezre véti énül csuczuiű; 1 az egyikből a
' • •' 2 В kijelentéssel rt is egyetértek, mert só- 

taim igazolják helyességét.

Töltőülemek

Ív leginkább érzékelhető e a töltőelemek.
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Három csoportjukat különbősletJfflt meg* mégpedig éppen 

morfonológioi státusuk alapján. Az első csoport az ön­
álló szótagértékü töltőhangok csoportja, a s ‘sodik a-

,

meglővé fonémákkal vagy borfőmőkkal együtt alkotnak czó- 

tagot, és a hanaadik csoportot a több hangra énekelt, 

megnyujtott magánhangzók alkotják« "z utóbbi jelenséget 

pőti6nyuj tnónak nevezik•

a/ Töltőszótagok

A lesrgyokoribb töl tőszótag a ty>j. bSe.i • Előfordulhat a 

mór végén önmagában, mint ez 1* és % szövegben*
Megtalálható a szó végéhez tapadva, pl.: л attaké л. s zeniben 

a : ■:"znvelmi jajto alakkal., V -.hatunk vi rit—
kábt szó 1 ím, pl.: murlneiál?nai-azemben a
kén-: r:lvi )tiiri é*x?n : '■ ■ ■ él.

A -wo- töltőszőtag leggyakrabban a szó belsejében fordul 
elő, pl.: pirowarpaföj. szemben a köznyelvi pirítom alak«» 

kai.

a -^ow töltőszótag a ozik, pl.:möjjow, szem*
ben ■ köznyelvi ma alakkal#

b/ Töltőhangok

A Fonológia címszó alatt b.'t volt szó énről, hogy a glotiisz 

zár’ : ét а и is vagy a nazélieeal vél lakozó д vari­
ánsa jelentkezik a költői nyelvben. A töltőhangok a glot- 

tisz zárhangot felváltó nazálissal vagy j^-vol alkotnak 

szó tagot. :gyes töltőhangok illetv töl tőhangc so portok 

járulhatnak más mássalhangzó fonémához vagy morf oá#

-
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Az éji töltőéongeeoport a glottiez zárhangot felváltó 

nazálisokkal vagy j—vel alkot szótagot, pl*: jitzftzj, 
szemben a köznyelviéit? alttal § ^onej, 

lyolcl jfa? alakkal; tnrpiwi.iej, szemben a köznyelvi 
: - >3 ? alakkal.

Ugyanez n töltőhangcsoport alkothat továbbá szót.j ot 

bármely mcássalhangzó fonémához /morf«imához/ kapcsolóü- 

■ , pl*: JC~waméj, szemben Л ^
e.i itt az ta szel ..ghoz kapcsolódik/• 

az ©j kiegészülhet oág e j-vel is, pl.: piroWa^ameji,
; bi.M. ;■... . . i . . •

szemben о köz-

z 2Í toltői íangc so port az ernyedt képzésű b-t felváltó 

íráns w-vel alkot sajt r őt, pl*: t. . jn ó. lemben
: ti wirtatand» alakkal • s i példa al támasztani 

látszik Jakobson előbo iú zeit kijelentését a fonológiai 
;> ;;orfofonolo&iai szint közötti ingact . , ezőban-

forgó b, melynek spiráns w allofónjóhoz járul az ej_ töltő­
hangcsoport, státusát illetően feltétlenül fonéma, hiszen 

g *y, Jakobsonnal szólva "minimális formai egység",azaz 

moi , о feltételes gerundium -b?n- illetve -bn- kép­
zőjének egyik alkotó főném'ja. AlI afónjóhoz járuló tol- 

tóhengeso porttal e yütt azonban morf orcaként értelmezhe­
tő.

íkizélis + a holott gyaóort;; tel álkozunk a : .azblis:: al nzó- 

tayot alkotó ow töltéhangcso; 02 tt&l. pl.: j unov., szemben 

a köznyelvi puna alakkal.

A fent felsorolt töltőhangesoportok alakítják át illetve 

bontják fel a nyenyecben gyakori CvCC szótagszerkezeteket 
a könnyebben énekelhető CVC+CVC vagy CVGKÍV+CV szótögsze*»—
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kezetekké, pl.: a ^bkadafós" igelak -dass ragja /intri- 

indetSgL múl tide jeü Vx/t melynek szótagszerkezete CVOC egy 

G,ii töltőharigcsoport hozzákapcsol' u 'val CVOCV+CV ozerkezo- 

t vvé alakul: -damzeji.

С/ iőtlőnyuj tás

f.s a jelenség akkor következik be, amikor az éneklendő 

hangok száma meg! ja az énekelhető szét;
A riyenyoc dalokban bőven találunk rá példát:

az. szöveg/ 
/2. sz. szöveg/ 
/4* sz. szöveg

wi>í-ireeJpj war ej rá. le j tp-ej /1.
"pida tarjowa ma-a~ajíyöww 

wne-e-r^e--ej tatikowej ^o-ej"
A pótlóayujtás a nyenyec nyelv morfológiai szerkezeté-
tői meglehet I elüt, éppen ezŐSt a nyenyec vers ér­

ető aspektiprendhagyóbb jelensége.

3# 12* fJ2aperstruklu2-a: a metrikai rendszer

A nyenyec vers suillabikus-prozódikus vers. Szillabi- 

kas-prozódikus versnek nevezzük azt a vei sot, a elуben 

a ©zé tagszámnak valamely prozódiai tulajdonsággal együtt 
van szerepe, h prozódiai tulajdonság le et a hangsúly 

/n met de angol vers/, lehet a nosszua -g-rö vide ég viszony 

/klasszikus görög éa latin vers/ és lehet a tonalitás 

hanglejt Is /kínai vers/.
A nyenyec vemben a ezétagszám mellett a hangsúlynak 

von releváns szerepe*

Ы A dalok metrikai vázlata

Л dalok szövegeinek szót a :számvi szonyainál a töltőelemek 

oándhároa csoportját beszámítottam, mert ezek a metrikai 
struktúra szerves г szói.
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Л az ó t ags z ‘lmvi sz onyok

Háromféle sortipusoal találkozunk a dalokban:
I. /1/

/2/
Pl*: ma-j»:

1
" T. /1/

1+2 + 2+ 2 + 2 + 1 

1 + 2 + 5+ 3+ 2+1
Saj /3* sz* czöv./1'now

2TI.
4+4+2 

4+5+2 
il.: ■■ а ю иве ji-lo aa aoJua aj

/2/
/4. őz. ézöv./

24 4

III. /1/ 6+4 

5 + 4 
5+5

/2/
/3/

n*t le^e ría-rejij ka-a-ab-t.e-ji / ci. щ SZ. 32üV#/

55

A metrikai rendszer

afrikai struktúrában két réteg ötvöződik egybe, a nyel­
vi ’s a r.etri ai. A nyelvi réteghez a szótag, © hangsúly 

és a szintagma tartozik. A metrikai réteg alkotó elemei 
az ütem és a sor. E két réteg a valé n együttesen, oyy 

hierarchiában jelenik meg.

Ilyenforafe: azítag ♦ ggj"1» + szintag«.

Az ábrából világosan kitűnik egyrészt, bogy a szótag e 

tipikusan eorftnflógial kategória alkotója az egész rend­
szer bázisát, másrészt, hogy a ráépülő nyelvi és metrikai 
réteg egymással kölcsönös függésben van.
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Л nyelvi elemek definíciói:

1* definíció: Szótagnak nevezünk minden olyan fonőma-
CGopOi toi, amely e у s csakis egy magán­
hangzót tartalmaz és szerkezete cegfelel 
a Morfológia c# alatt kifejtett feltételeknek* 

2* definíció: hangsúly meghatároz '-sót £• Jakobson tói i—
dézejs: "A hangerőjegyek szőtngközi vál­
tozata a * uyomuték J jegye az az elem, 
amely о hangosabb, hangsúlyosabb tetőnek 

ugyanazon sor m s szó tikjain belüli ke­
vésbé hangos, hangsúlytalanabb tetőivel 
özeidben alkot kontrasztot*"

3# definíció: hsím taic azt a kőt vagy több szóból
egységet nevezzük, amely mondattani szem­
pontból szorosabb e ysóget alkot a mon­
dat többi rész hez viszonyítva.

3.

Ä metrikai elemek definíciói:
4* definíció: etemnek nevezzük a 2-5 szótagból álló 

olyan azóta szekvenciát, amelyben leg­
al óbb egy és legfeljebb kettő / egy fő- 

Ó3 egy moll k-/ hangsúly van*
5* definíció: nevezzük az olyan egyse t, mely­

ben az üterek szórna 2-től 5-ig terjed. 

Kivel a sorok szótagszáaa adott /az esetek többségé­
ben mindhárom oortipusban 10,legfeljebb 12/ a hangsúly 

és üteerviszonyokat a szétágazómból le le! et vezetni.

A metrikai szabályok:

I. szabály: Ha a sor első teljes üteme 2 vagy 4 szó ta­
gos, akkor о hangsúly minden esetben az ü- 

temek első szótagjára ősik*
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I/u szabály: Ha az első teljes ütem 2 szőtagos, akkor о
sorban 5 bai\ súlynak, következésképp 5 ütem­
nek kell lennie. Az 5* item csak egy fél ütem, 
melynek a ra'oodik felét a sorkezdő hangsúly­
tól «1 fél atom teszi ki.

Pl.: pi«j-ío. *a~n-|*rp.v ^ j j /3. az,• szöv./
J/b szabályi Be az cl \ asdbagOS, ükkor a sorban

h'ros hangsúlynak, követhez óképpen híírom 

ütőmnek kell lenni. Az általunk ismert versek­
ben az áte; beoszt'о 4+4 - 2»

Pl*: Tiru m eej ji-io-vve-vwű^| i|< • 
ma-a-no—ow | ji-lo—vvc— :ov. j ще-ej 

II. szabály: Ha a sor első üteme 5 ezétagos, akkor a 

sorban két ütem van. Az első ütem 5, a 

második ütői 5 vagy 4 szőtagos. főhung- 

su3 U к 4« sj 61 ,j ra, a aellékhang- 

suly az éternek első szótárjára esik. 

ka-a-abteji

/1. SZ. SZÖV./
4. <. szöv./

narejii /2. sz. szöv./j. 1.: lexe

A mollékhair*suly tehát 4 szótantól felfelé jelenik meg, & 

4 szótog esetében csak lehetséges, 5 szőtag esetében 

már kötelező.

W A költői próza metrikai vázlata

Sző iái számvi szonyok

/3/ 4+3 

/4/ 4+2
/1/ 3+3
/2/ 3+2

A nyelvi elemek definíciói Ugyanazt , mielőbb.

A metrikai élen,ok definíciói:

6. dofinici é: nevezzük az olyan szótagszokvonci-
át, ;-iOi,yocn a sző tagok száma 2-4-ig térj
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7. definíció: Sornak nevezzük azt az egységet, amely 

2 üt er bel áll.

A metrikai szab Ilyok:
III* m ;/s A kezdő ütem 5 vagy 4 szó tagos, a máso­

dik ütem 2 vagy 3*
IV. szabály: A főhangsuly őrnek utolsó szótugjá-

ж-а, a melle-khangsuly az ütemek első sző- 

tagjára ősik.

Az Item szótagszáma és a hangsúly viszonyában eltóróst 

tapasztalunk a prózánál. >.Ii : a dalokban a 4 vagy 3 szó- 

tagos ütemekben lépett fel a mellékhan. sulyt a prózában 

a 3 8S >s ütemben, -bbol arra köve . .ni;,
a ír ellékhangsuly elsősorban nem a sző tagszámtól, hanem a 

sorok kettős dttt tői füg vek* A aellékhang3ul igy 

te:iát valamiféle kiegyenlítő, о ,l;yoző szerepe van.
Sül: linoermo|süewan^ne.

A sorok kőt egyenlő "leng.1abőlw 011шдк.
A 2m sz. szOvegre lényegében ugyanez jellemző, noha a 

azóta számviszonyok eltérőek, öe a sorok oszt-'ea ott is 

kettős , pl.: jarc^6ibukowa^<lö-a-am^eji.

3_._2._ •_ _ _nyelv ói __ g_

3. 21. a nyelvben működő két alapvető folyamatról

Századunk nagy nyelvésze, lordinónd de Saussure fogalmaz­
ta meg először világosan о nyelvi folyamat kettős voltát 

"A nyelvi elemok közötti viszonyok és különbségek két kü - 

lönböző sáfárában ozogr.ak, ar ml ■•éknek mindegyike bizonyos 

értékrendet hoz létre; e két értékrend oppoziciója min­
degyikük ten»'szelőt érthetőbbé teszi, zek az értékrendek 

gondolati tevékenységűnk két feni ójának felelnek meg:
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mindkettő nélk teilen a nyelv íletóhes.

Agyfelól a Löszödaktus föl; ar 'n г: szavak összekapcsolódá­
suk folytán olyan viszonyokat hoznak létre egymás között» 

amelyek r. nyelv lineáris volton alapulnak: as utóbbi kí­
sérje штак a le! et • ' :, h :y !•:'t o1 eret о уcserie >.• ; L-

tk ki. Ezek I $ ekednek el a besz - eo—
latbesu ás ilyen kapcsol v*tok; - , ' H ' a>
lapulnak, szint tk nevezzük. A szintagma tehát min»
dig к r-t vagy több aiy:: fisra következő egysedből áll 
**;y szintagmábanhelyezett elemnek szórt von értéke, mert 
Oppoziciéban éli ’, Lőzi, f . у azzal, ami ; —
veti 4 illetői eg : 1 tülke í tővel.

e • •

Г/'afelől - о beszédaktuson kivül - о esavaic, tévén bennük 

• , esőkapcoolódnak az emlékezetben és cső*
portokká alakulnak 

nevezzük.
izeket asszociatív viszonyoknakeme

A szintagmati uo viszony is praccentia áll lenn: két vagy 

több, egy valóságos sorban egyformán jeleni-vő elemi cn a- 

lapul« Az asszociatív viszony ellenben in absentia egyesit 

elemeket egy virtuális ntnemonikus sorban.'* 'I.

: Sanemirti ti fel Roman Jakobson a beszéd-
zavar / fáz!a/ tipolégiáj't. /1956/ 

típusét . I - Га! obson -,
hogy a beszédet létrehozó kát folyamat közül melyiket é- 

. A 3au: tál szint riss лак
nevezett nyelvi realitást Jakobson kontoxtus-nak nevezi,
3 az ezt létrehozó folyamatot kombinációnak. ■ - Iontextus­
ban : oplő a folyt 0 h/Q s s ál « apt fitem vsmat» Az
Az asszociatív viszony a jakobeoni terminológifibísn a benne 

пап! 'lkodé legjellemzőbb folyamatról, - a szelekcióról ille- 

tőleg a helyettesit kőről kapta a nevét, z asszociációs

A beszödzuv r Löt fő-
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viezoi ' elemek а hasonlóság áUi ban vamaM
í>eozéílzavnrcíiic üst a típus t, melynél о kombinációs folya­
mat .... 'rosodik, Jakobson folytonosa:,.4 zavлгаак. azt a tí­
pusát pedig, iynél о szelekciós lolyaaat károsodik 

'• ’ ' x u.vurnák nevéül, “á metafora idegei a hasonlói. - 

1 zavartól, a metonimia a folytonosság zavartól. у •
faszol a megállapításával a beszédzavar két alaptípusát 

a nyelv Mt« egymástól t hroleeó figurájához, a aeti . ~ 

hoz 's о irietoralaiéhoz, kapcsolja: a hasonlósági zavarban 

szenvedő beteg a metanimi hoz hasonlóan, root ónix дкив .ó- 

dón, sdg a folytonossági zavarban ezenveuó beteg а ше! b- 

rá?? sónlóan, metaforib us módon fejezi ki magái.

■réseket- -Jakobson овш int, amint ©üt t P- 

ie mutatja - viasza lehet vezetni j z*
séges ember nyelviben megtalálható két pólusra« arra, 

Melyről először Saueeure beszélt: az asszociatív és e szín­
űé via tel képviselt pólusokra* Síivel az

előbbinek a legferistályosabb formája a metafora, az u- 

pedig a me tani: i , . ólust met. Г x i. il­
letőleg mc ionian, ku a pólusra к nevezzük*

a-

Jakobson egy vili, h a prői ' , annak folyamatos vol­
taiéi következően inkább a aetenitaikus polm izálts-V; 

jellemző, edg a poraiéiizmusokkal 4L irt verset« mely­
ben ilyenformán az elemek hason!,: - ' a locinól, . ; -fo­
ri búr. pof urizáltság jellemzi lsésorban*

A nyelv a két folyami l úgy is fel lehet fogni, mint kát 
ellentétes eró j”t- ’• • t, ab о .у ezt i'ar-'oeony ; indor ,'13 só/ 

tette térsaslélektoni alapon Írott nyelv tanéban* áz 

1 » felvázolt nyelvi modellben né у erő czeiepei: a kép, 
a beszéd, a beszédet folytató első és második személy .51- 

riselt erő* bar* c u modell elemzése, most cm- 

p-bu ело., 'idomok о képről tett kiji 

se:. . / \ kép / .
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eltérő fogalmat, a 3aussure-i • t, újabb в óval,
a nyelvi kompetenciát jelöli./

"Az első erő eu -ónak az e . etlon képnek a tartalma. A világ 

ét let oz. A vilii-: aduéig £ŰL ét akar, let
lig élül It« I a fill ■- , rajz, alany, . j~

fejezós, sző, jelentős a forma, ha az élet győz, ..шее, ál— 

lÍtDÉqrf mondat, gondolati éne, j el enté sváltozés* be hí a- 

] ■ ' ’' , többi 5; mind oda I . кa
hogy állítmányforma érvényesüljön

. ü en, ami történik, tünemény, amihez i . 11# A 

VÍ3 ináén, ami v n, jelenség, amihez tér ktll* ke élete 

mese, a világ kép

» e= *

Az élet a kiemelt állitmény, a. ely- 

nők az alany alá van rendelve, a világ kiemelt alany, amely­
nek az áll itt ány jelzője*'*

• • •

v#

3.22. Bázisstruktúrák: a prtó a lelizmus és a dilatáció

nevezünk két olyan, egymást ez Fosán 

vet : szintagmasoit, amelyek alapszeikőzete azonos, ö érmük 

legfeljebb az elemek változnak, de ffcu : eióg azonos ma­
rad*

taréi namchcawas
j • )L.

ja\fa van nid
pircQ war aid
á . ' p-

n~ )i /
jód pifii^üm 

r.i.} ri ' rí
t ? rí

jL <•..? ] 'Y^
Lores ю r?
síw tanso porjuwff

Példák: a/’ eseküt hallván 

szavakat hallván 

a folyópartról 
a magas partról 
sírni ledőltem 

báró;, szór ledőltem 

üstöt főztem 

teát főztem 

:■ icy,j ív'sünk kión.szott 

elven--, a-ink h.i ínyzott 

pá ni tdombot. átfúrta 

hót gyik átfúrta

b/

С/

d/

€/

Г/
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/ ^ r )L /L Y{
j'’.’ • / Г[

t /— \ . _ - о
г П Ili : О í

1 /■ ^

ői r.i ^
a í)ö> «1е11шюок q következő szintuktikш típusokba 

í.v í! olhuiók:

vár folyó öliiidllt 

árasai á я el indul t
vár folyót elvágtam 

ke21 eomol elvágtam 

hatból hagyjál 
egyel hu .yjél

i/

О V /а , Л/ 
0 V

1*

V /о , g/2. *
5 У

V /с , h , i/Adv3. v illetve
Adv V 70

■ • 0 V П/ 

S V

Adj K+p /Ъ/
»♦pp

n'gyelemü szerkezetek mina háromelemű szerkeze tokból
i ta ' m м: megismétlődött«

tét a 4. tip« képviseli, as 0
va у ' О V szexkezet*

5.
Adj

,z íP.apa’.Q;:» t ejirsa t.l c vei meroontóuifc u szinte? ;mati- 

r..iR ^olytonorn■■■■:, 3 a ; :i o1 rojt t.t ,.mj ,ci;.MÍv L.n-cuo-
b eled z asszo­

ciatív kapeooi -tok nanifeaztélóunuk, aiaeJyut uz/i ;ei e— 

í.< г?*а«г1 szemben álló/ nem L Lerne t1 rejtem .
, á" t t.

Az 51ódik esetben иг. alapelem / V két jelzője közötti 
apcsalat nyilvánul meg*
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A paralöliгшия lényegét és funkcoőját pontoson jellem»
. * ... : íi'ii.):-' ; nem csapán stilisz­

tikai eszköze a fonnulaszerü szintetikai lemé ti aiek, 

hanem mintegy а к t szemmel tirt nő látásra eml ékeztotő
ni* egében két szintaktikai kép 

, mély»
s?5; ;e! lássa el* • iát be ti . ,

köt, £
1 'tezotro reglehet -sen 1 z:'n vannak összeillesztve*‘ / •

íla a p i alelizfisusoknt a dekáról's 1 lektani mozzanatai- 

na: r'iyelor.bevitoL vei, azaz a topic-comment viszonyok 

г:,- cl'ti tartásával vizsgáljuk, akkor a poraiéi izmusok 

lei nehanizmusármk egy pontosabb leírását kapja .

A topic-comment viszony lényegében lélektani alany-lé- 

lektani állítmány viszonynak felel meg* A topic / i—
okban / jelenti а ша* ismert, a comment /a tóvá lói ok ban 

0/ pedig az ttj információt hordozd r est* ь:ил. о с.’..felelő­
en minden nyelvi közleményt, mondatot vaj szintejmát a 

dekódolás folyom u $ bontunk, Nm le 2—re*
időbe» első elem lesz a T és a követ— 

ző a C* I’l.s ’*A kutya ugat*" mondatban a T Ma kutya, a 

az ".. jat * lesz* Abb ш a edig, ho Igei a
kutya* if** les *a

у - legalábbis viszonylagosan - függőt .
I , I azt, e—
so; VíH Ük*

Mivel о nyonyoc versel sben mindéi
:it r:ü, о v, SS mindenütt T-C* “ pírr&lelizmUS Cti-

t re is 'rvány о о or a eg'llapitás, i у b 'rroljt pnraloliz­
must is vesszük, olapképlcte T С

Т С lesz. с к 'plot air almas
;i та, ’ '!f7 а p а! • iz, а.«- r,i : oha isr < . Hr' й-
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vei tanulmányozzuk. Ugyani» - mint erről már szó volt - a 

paralalizmusokban nem csupán srinta műtikus, hanem asszoci- 

ativ viszonyok Bi zt lódnak. Á szintagmatikus viszonyok
horizontálisan, az asszociatív viszonyok padi vertiká­
lison ábrázolhatok.
Félda: lóream sedam porjuwi?

T G
áfív tanso por juwíf*

T C
A megismételt ige mindkét esetben a C részben jelenik 

meg. Ha viszont az asszociatív viszonyokat tekintjük, az­
az vertikálisan vizsgáljuk e kát elemet, az ige másodjá­
ra a T—ban jelenik meg, hiszen ekkor mór isméit informá­
ciót közöl. Az információ értékének csökkenése pedig a 

lehető legnagyobb mérvű, hiszen az ige változatlan for­
mában ismétlődött .A kot párhuzamos T vertikális öös­
szevetése pedig pontoson a C-ek esetével ellenkező képet 
mutat: a másodszor előforduló T az elsőhöz viszonyítva 

uj információt hordoz, tehát C lesz. Világosai kitetszik, 

hogy a lényeges információk a sorok első tagjaiban azaz 

a T-okjfran varnak elrejtve. Az előbbi modell tehát igy 

lakul:
a-

lorca séd am por,]a\víf>
Ш
[ft I

stw tahso por juv/íf5
Mivel mindig a T rész játssza a fontos szerepet az infor­
máció hordozása terén, a paralelizmusok nyelvét topic 

nyelvnek nevez ük.

Щ f
í H г - I

A paralelizmusnak eddig agy absztrakt modelljét vizsgálta. 

A rendelkezésre álló anyag lehetővé teszi - sajnos csak a 

paralelizmus vonatkozásában - , nogy a nyelv "érzékelhető" 

és "érthető" aspektusának kölcsönös viszonyában, a nyelvi
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szintek в :yüttraiködégének szemszögéből is szemügyre vegyem 

ezeket a szerkezeteket*

a/ A kötések

A hafmadik számú szövegben találjuk a legegyszerűbb kö- 

tésforEíát, a sorok végén állandóan visszatérő e.i töltő-
r^e-ej 
rje^ej

ist a kötésformát vertikális kötésnek nevezzük. Л l^oj t 1— 

tőszót. ;gnak - metrikai funkcióján túl - csakis az ,a sze­
repe, hogy a sorokat karakter!eszikussá tegye és egymás­
hoz kösse.
ля 1. sz'rru szövegben a ^ej töl tő szót a ot női csak a sor 

végén, hanem az első ütem végén is megtaláljuk:
ypj... i^e-ej 
tpj... Ip-ej

Ш a kötésfonna összetett, egy soron belüli, horizontális 

kötésből és kettő, sorok közötti vertikális kötésből áll.
T5 két5 ős kötésformának a morfológiai anyai?: összekötésén 

túl szintaktikai szerepe is vau: a szintagmának azok a 

részei, amelyek a második ütembe esnek, azáltal, hogy raj­
tuk nincs meg az 1. és 3- ténben egyaránt megtalálható 

t^oj elem, ezzel a hiánnyal vannak Megkülönböztetve. Igei 
szintagmák esetében a hiánnyal megkülönböztetett elem min­
dig azjjtgs, tarnál a n'r említett szintaktikai sajátosság- 

nál folyva, hogy az ige mindig a mondat utolsó tagja, s 

mivel a dal soraira az jellemző, hogy az utolsó elem min­
dig a y|e,j töltő szót ig, az ige az utolsó előtti helyre, a 

2. ütembe szorul vissza.
A 3* sz mu szövegben egy, a 4. sz. szöveg kapcsán megismert 
kötő of orcával találkozunk: a vertikális kötéssel. 12 kötés 

a sorok végén elhelyezkedő o,i töl tőszó tag segítségével
jón létre: »««...l^üej

-ej

szótagot :

• • •

# Ф •
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^-c.i tol tőszói: nők, éppúgy a 4« sz. szövegben 

tol 'Iható ^o.i töltőn.-,Ót u,;k .’ián kotőfunkciója van. 
loc pillant'or,-'. felt8ni<rf hogy a 2. sz. • : аЬЬ.л

különbözik n и'r említett misik b rom szövegtől, hogy 

benne nines

érmek a

^ с ] v ;/ V^e.i töltő— illetve kötőszót®®*

Felmerül a körűdé, ho у roi módon kötőének egymáshoz e 

sz övegben a sorok? Van-e e у Utal 'n valamilyen kötés a 

sorok cen van. A főíiaB®*tí.yoc szóta-
gokat figyelve kiderül, hogy c 6 tu, .bem döntően
középső uyil 'cfoku Ш!; 'nhangzók állnak:

e e
о о

оо
о е

kivétve előfordul főhangsúlyos helyzetben i és a:
e
оa

a főhan öiilyou szótár 'a az ut i /étkező hangsúly— 

tálán azóta egészét tekintve is ' unk szabfílyoeoá- 

got* “ főhanreulyos szótag kezdő mássalhangzó ja bér- 

mély mássalhangzó lehet, jelöljük C-vel /Consonant/. A 

hangsúlytalan szótag szóta kezdő mássalhangzója w ak­
kor, ha a hangsúlyos szét ,a nhanzója о volt és д 

or, ha a hangsúlyos szót: S volt*
A w-vel kezdődő hcngsulytálán szí tag mag ini angzúja a, 
j—vei kezdődő hangéi ótag magánhangzója i.
A két lehetséges szóta szekvencia modellje tehát ilyen:

1. Co-wa
2. Ce-^i

Az о ós w, az e és j, i l hangok, az előbbi pár—
mil a labialitáot, az utóbbin ál a palatiz ltoégot vé­
ve fi yelembe*

zésként I Lapíthatjuk, hogy a hangsúlyos hely­
zetben 1 vő szótárok ma^r'«hangzójára n zve kötelező a
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középső nyilásfokuság, a hangsúlyos szőtagot követő hang­
súlytalan szótag kozdő mássalhangzóját az előző hangsúlyos 

szótan magánhangzója határozza meg, a hangsalytalan szótgg 

magánhangzója már nem középső nyil'sfoku /vagy zárt, vagy 

alsó nyil'sfoku/. V, kát lehetséges szex-kezet segítségével 
igen erős kötések jöhetnek létre:

jorc" jäibukov/ф a-a-^mz éji 
ríar^ kubi íkóv/cjci a-o-amz éji

marii jene ji ^a-o-a-neji 
wa? awkone j i j ni-i-i^e j

Kint a második példában látható* a második ütemben a har - 

súlyos szótag után következő hangsúlytalan szótag el is 

maradhat. Példáinkból látható* hogy e kö térformának is van 

vertikális 's horizontális fajtája.

CÍo-wa
Cő-we

в/ •. • • Ci-jie e • e

♦ » • • • • • •

b/ Cc-ji
Gc'-ji

Ge-ji
°ej

• • • • • • • e

e e • e • ее*

*> A 2. sz. szöveg kapcsán m'g egy jelenségről kell szólnunk.
Az igei sorok túlnyomó többségében az igén belül találunk 

égy -v/a- töltőszótagot /amely az első ütem utolsó, hangsúly­
talan szótagja, s a kötósformán volt szó róla/. az e- 

lem az ige :e ^különböztető jegye. Pl.: jede pirőwotfa-a-a-meji•

Mig az l.sz. szövegben az ige egy elem hiányával volt meg­
különböztetve, itt pozitív megkülönböztető jeggyel van el­
látva.

Újra átvizsgálva az anyagot, megállapítható, hogy csak az 

egyes számú szövegből hiányzik az o-e kötesforma.
Pl.:a 3* sz. szöveg: /Itt helyesebb o-äe kötésről beszélni/.

pidov; tar6\|ma^av/fjöe—Go. 
sidoxv urrobatov t^äe-äe 

a 4. sz. szöveg /megjegyezzük, hogy itt az o-e kötés, 

ellentétben a többi esettel hangsúlytalan helyzetben je­
lentkezik/ :

, o—
, Üe-

О • • • » f О • • • »o • os о •

О • О • • J • в в >о • во • •

•
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^-owakowdovm. Ja^O* vp-ej 

Jia-cval u . : ^ p-ej

á költői . Omaz |?oi tölrőnzül.yjt, i у . en­
ne csak az o-o kötésfonaát találjuk siegt

r: /VijÖj pebultT 

linsciiáöl süe’.víín ne

• • * О , • • • О , • • О 

. о • Ь , . • « G , « • G

ОО

• • * • О , • • . .')

Ай 1. 's 2. számú szöveg a kötésformák szempontjából két
töl-'ellentétes pélust képvisel» Az X» száma szöveg up j 

tőszétag segítségével képez kötéseket és hiányzik belőle 

az o-c kötésfonna, a 2. számú szöveg emel в fordított 

a helyzet: a >p,i elem hiányzik és megvan az o-e kötés- 

forma* Az igéket tekintve is különböznek. Az l.oz. szö- 

!k egy elem hiányéval, a 2. sz. ez. vi.- en pe­
dig positive vannai. megkülönböztetve*

b/ A rimek

A sorvégeken előforduló йод, >7hej elemeket nem tekinthet-
“t

jük rímnek, mert ezek le feljebb csak másodlagos jelleggel 
töltenek be jelentéses funkciót /1Л. l.sz. szöveg/• -zárt 

et kötéseknek. A 2* számú. szövegben,melyben 

c tői tőelemek nem szerepelnek, azonban szabályos ragrime- 

ket találunk:
járé ^ubako\vadr-a-anjzeji 

nar^ kubuköwad; -a-amzeji
ként a -damá Intr-ind- 5 I multidejü V'.-: tölt"' : a’

ellátott alakja szerepel.

Hegyon érdekes, hogy a dal vége félő, a 16-19. sorok vé­
gén az un. himrim és nőriia szabályos váltakozását figyel­
hetjük meg /szórványosan mindkét lő előfordul előbb/:
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nórim
hißirim
nőrim
niiurim

e £
jituweje xo-o- a-a-a-mej 
jede pircwa— a-a-a-meji 
saj pirowa- e-a-a-iaej 

! crisnck az ereszkedő —u tipunt, Inmriimek az emelkedő 

v— tipuat nevezik.

Az j lén,;, oí1'/ a vizs. lt szbve^közal rim ceuí e ’ ben 

tál'Iható, arra enged következtetni, Ьо.у a rim 

f ei ikus je lentigo a nyenyec /ci sei hanoi.
peri-

/

;

//'/



- 27 -

Dilatáció

A másik szerkesztésforma, amely a nyonyec népköltészetben 

előfordul, a nyelv lineáris, szintagmatikus viszonyaiból 
magjai ázható« Éppígy, ahogy a paralelizmus, ez a szexke­
zet is szintaktikai sajátos a alapul. ,.z a szintak­
tikai sajátosság , amelyre első pillantásra a terjengos- 

s-g jellemző, nem annyira világos arculatú, mint a para- 

lelismus« Mivel a szakirodalomban - tudomásom a: érint- 

eddig nem fordult elő, magam választottam neki nevet, s 

8 dilatáció /kiterjesztés/« A nevet a botanikából vet­
te. : a fatestben párhuzamosan futó bélsugarak egy csoport­
ja a háncstestben kiterjed, kiszélesedik, ezt. о kiszélese­
dé., t kivják dilatációnak.8.

tuAb'o tÜB nu 

bSlw ßßm jáíe 

jaíeda ^tnjüwi, 
jese tin 

tai yalwí. 

tadilíe j upáí 
nőj tője'cafrita 

■/:. / ,

fi ónakA a ; ojLzdcL
Ö

hat nap 

napja maiadt még, 
a vas tüzlemezt
rugdosta«
A sámán felesége 

posztó takaróját
ráncig'! ja,

ma:”jewans, jurkad?!”igy szól: 

33a:”t5difjo tő tant
kedvesem,kelj fel !” 

"Sámánfejedelmedii-^y szól: 

hal Jol.lil , 
testének Itíozatot

pili uraink adu, 
xjk ' int a jüfcu 

/cadas, wewav. ölni, rossz-e ?**

A fenti idézetben, amely e; epikus jellegű sántnénekből 
való, paral elit must ne, • lé sort két összetett
mondat alkotja. As első mondat öt sorból áll, és egy olyan 

.rendelt : tett rondát, amelyre к közös alanya van.
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A mondat T-G visaonyai i&y alakulnak s

tai la be iota
-xaw jal'eOo

jese tu la

A fenti modellben a legfontosabb mozaanat az, hogy egy 

-hoz két 0 tartozik*
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j

i

Ат. idézet l .'soüik részét ki tévé Összetett г mdat T-ú 

viszonyai a következő képet adják:

t Л

\ aepida 

ma:
**dewaaa. ;? I*

ma":
s. ** táűitie te t űit
И- piti "taluVAi. В, 

rj. /junta jfShMÚB ^caŐae*
wewaw ?”

:ь
fi

/;■!

7 :
Lényegében itt ia ogyangris a helyzet, mint az előző mondat- 

\ ffiQí egy г-hoz több C#pontoaan hárem jérul. Érdekes* hogy 

a legalsó szinten a T részekben többször is visszatér
- 9 S \ tata na *a í.: gazcln,

ao-

/
/
/

/
/
/

b7;i

-
/•'

. .•
/
/ /
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fi aj egyizbon peéi егл.ек szinonimája, ло-ans * ke íves* 

buukan fel.

Л v.'-t mondatot együtt is 'brúzolhat jukl

K=k3zlenényк

о2

ci.i C1.2 T2.1 C2.1 C2.2 C2.3

Az ábrából ness derül ki, épp csért szóban atonilOQ el, hogy 

l..-. Konönt f-joi : ;‘z tt fj/* :;T viszony vans a SláCfKiik ШОП- 
dot -ja ni;' van ifidéivé az elsőjének, viszont, mint utal- 

t ük г , a : f c >dik mondat legalsó szintjein - részi ;to.i- 

bcn - visszatér а fé-T.

' я a szerkesztési mód, amelyet dilatációnak nevest era az 

iránt, ho lokegyeneet ellenkezik a paral öli araméval, .ig 

аз a nyelv asszociatív szférájában mozog, aduig es a nyelv 

saints, patikus szféráját használja möfcCdóei tőiként* A 

cl C nyelve comment-nyolv.

л poi slelizrros is, a dilatáció is olyan szerkezete! , то» 

lyeknek forrását a nyelv ra kSűésének két alapvető folya­
matában, a cs a lekcióban és a kombii I: meg*
л. k znyolv g két ’olyanjai egyensúlyi állapotát képviseli, 

raig a költői nyelvben hol az egyik, • ol a másik folyamat 

do in '1 aszerint, hogy lirci vagy epikai műfajról van-e 

szó. ivei о nüfajok jellemzésében e rét szerkezetnek alap- 

e van, b\ ír. tn
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• ks

e к t kategória egj/o^eho* viszonyított, csa egymással 
szembeállítva ragadható még* Ä kép valóságos vagy köp»

, állandósággal bíró egységet /sze- 

, tál t stЪ/, ;1 ív i
nyelvi e у só get. jelent c stilisztikában, amelynek mag- 

jc egy kép, oíihez üzenten. hozritartozik valamilyen eset- 

. , elem* Ennek megfeleljen van a képnek
.

gyik’* színi íét a tanso •gyix* íWj. v
t j , ez hát p* . si . 'hét* jeleővel e* ütt, 

?setle es, járulékos elem, e kát szó, £j_
« mptivixsot* На о névszói
” T? *

.'ghoz, a siw tahso porjuwí? ’hót gyik átfúrta* igei 
mához jutunk. libben az igei szintagmában az ál­

ló elemet a riv; tahso * ;.^e2et képviseli,
ez tehát a kép, mig az egóez szintagma alkotja a moti- 

vumot# "z első esetben a kép s tiv kebb. mij. n
násodi esetben e két kategória tágabb értelmezés't cd-
t .

■ .

való, ” ogy a 7 képviseli az állandó ölemet, a képet, 
a C ti járulékos elemet* Egy T—C egység motívumot 

alkot*
*

** k p ós a motívum szupeiStrukturák, « nyelv 'érthető"
aspektusában ugyanazt a szerepet tóitik be, min 

i’ikn az "érzékelhető’' aspektusban* ducikat tónak ugyan­
az о funkciója, лору a költői nyelvet megkülönböztesse
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. "Iioíiy a set I
égé ее költői' nyelvet /a prtz'lt ia/, 'éppúgy a I tip is a 

notivum is, függetlenül attól, hojy as uralkodó szer» 

kasét a рщ alóli sinus va,;y a dilatáció-c, tehát fiigr 

el énül a ciüí’-.ijí bov-i ariosi's tői, min Jen költ szeld 

alkotásban Jelen van* f^egfe í jobb a megjelenés nó;ija 

a a pataiéiizrn sb.üi, áltól által 'ban két állandó kó- 

í kapcsol óseze e,jj járulékos ölen., pl*:

loV-rV ' tf
•li'.v ~.so / ő i xvll

áo raás a dilatáció esetében, ahol egy állandó atom-* 

hoz, n kr' hoz t-ébl Járulkkoa elem J'rul, pl,:
Ni

tödfiüje teta nu !
1 tó( ,
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A Kár;:.:vJl :i.

44» A Urai aiüfaj: a oampadabc

A paralelizraus nem csupán к' t sor összekapcsolására 

1, h - • i Л г, . ,
itt з1 szénáé sfiotpadabe esetében - egy cgéaz nyel—

’ t .

" 1Í*2 ?
1 ' л ~ c .i ^ > jC £ t ,
14 íi.vcon |E) jd
1 lore.. soda tan, . Г,

lőre air. séd ars pőrjuwrf pázcitdonbot átfúrta
/Т t ~ ~

sután -..estül '1 luk

tpobaf 51 dh ' t tövénél
p'zsitdoeb volt,

két S fcf ta.

‘ r -1 i :

12 Adv
13 HP,
14 Ш 2

. ’ *• jár

16 íTF,, + m
17 HP5 ♦ f

v, vL
' T 1 ; X

1 P
V;, i n - /,

^ ?
♦ 7 Г T ?•

*■ ffi

T n

J

Bér a modell szerkesztésében aJbra törekedtem, ho&y a
: icsonybb szintjén Írjam le ; szőve У % 

a n vszői szint pákát /IIP/ laégseia bontottam fel, mert 

erro öl; volt szükség*

A szi> bol amok felöl a 'so:

/ ->x~f-„xon-jV^tuííe-j V;-? orju-i-eöltVJtH.Det—Ii et; 

—)7a—*kapcsoló вшшхшо;^ i— perfe zöj ф-у'тлго
l**2—1\ki 1«In.-n. x h P^lőrca áeda} 

Ю iw tőhso;-Et-^AceOg;-ü? g nazaliz ált veri
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~ ' ; • ~r :~'*l
iigyedél в pai alclizűiusokb^ szereplő azonos elemeket véve 

tekintetbe a modell igy alakul:

í ?
.'l ba f .

1?
3.3 ЙРХ 4 Ю

14 Ni'j < n
0

16 fik + iá Г (*

♦ HOL i7.17

,2 a modell vizuálisan i-z.íkelte ti a páráiéi izmosok ftl-
,

nyelvi dinamizmust azonban adekvátabban tírják ©Iánk a
topic-cooment viszóiiyok.

:al ' к ez tetőül csak annyit szexet nők itt megjegyezni, hogy 

. pa; alelizmusokban a iwcviszonyokat is két irányben, bo­
ti lobét és kell vizsgálni, 

horizontálisan, о nyelv lineáris viszonyait tekintve,
, ■ . - 

zik, ho. у a t odellünkben szereplő PP-k tulajépuképpen m ind
. .. i- ru3 éli*—

musokat ismét kialakulnak ~ a dekódolás lélektani t ív - 

veinek c.c lel élőén - a T-C viszonyok*

A szövegrészletet bárom г ezre lehet felosztani, törté -
.

^ c ^
l Г

T 12X •

13 ЯР2 * Ш

Tc

13 1&2 5
I.

C
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Iti ■ } V Ш Г f2 + ш
j

T c
Г17

T

ft ijar; óLelizroueokban езегерТб azonos elemek közti? az
áttörve a közles gyeket e! választó határokéty ore o-

it* ikt
ho j azok a .p'lit.uzjjaoos és -шитое NP-k, amelyek az c ;yik

-

Т~ е V ló tmenetele с hír"rt 'к csökken- » vei j r* .и . 
fc i*-‘rt "késükkel»is a p "rhazr.uüoean azonos V-knol is bokőv öl­

ik# “ sorok yó,T.'n •' '~l - id rikben - váll
fon, n isié'Hódnak mer, ilyenkor a hlrőrtlk j lehető 

1 ioobbre csökken.

,/T Q f
ir^ 7

12 c« » •

13 T* * »
v :

(
— _?

Iá c* * *
17 T« • 9

,

ш ' vo t szó* Az &i»-k o. sorok első r- sz t foglalják cl 
/Т-kl/ és Qtaodszor előfordul tűkkor is tart?1máznák nj 
eb ük: • t •

a/ orfonológiai szinten:
15 lores sedu 

1 " ;vr. (• . •
A -ban mer; jel enő -m, a SgAcc га/Ja uj információ a G 

morf . val szemben.

C /

ШГ~ * rrs
• • •

т 2

Ъ/ szintaktikai szinten:
)C *1 7
/. X~ i| vva?

12 viAűv
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űz igealak tranzitív /-waT-^VxDctPljOíL'fí/, szűko' ,
'•: ír.. ' • r fi Inc;': i л ,

13# so bai r szerepel. Itt to!;4 c ni .. -v< U

’’ • '.ét alt* maliv le etőa< • - na Üzenet adott egye' "bon 

.■о- lovÖ/mer пек tevő - valóságos logikai oppoziciót Pl- 

; ' ' -- t I ' :
' onnozicic viszony -11 .fenn fonológiai is szint k- 

i П. ;i ti toli 0 ■ •;*; Int, n;:3|'pe-1 ol;/ módon, lógj су о - 

Hl / e i él*

-s .alább következő példákban a párhuzamos elemek között
kdeik "1 .

mwf ■

13 nercen )tojm 
!■' ?í~ cotv

z lecOg-- és . ■ :i g -n ragja éli szemben egymás ,
fonológiailag az ra éu az n oppozieiója a tompa/éles 

oppoid eiój 3#

c ki, + m• ее :
T Ш 4 П• # • 1

b/ szint; kti-.;.-i szinten:
II loream é&da porjuwl? í*T0 + m

T
17 г ív/ t art.se örjuni?«

' sál - • ben éllé eleraek ma-
tcr-iöiican io Is f-tikcion-'Ü! n in különböznek e ..l 'c- 

tól.

4 / VZ ™ j

’ öt példában :,s о ymőssal szeri en lló elemek szín- 

ozieiő viszonyában vannak egymással, csak* 

hogy miy ez előbbi esetben ez oppoziciót. о у me-jlővó 

/ Hl J Lenti íto, i I * k i № gr
inősé il ШЗпЬЗгб elem viszonyáról van szó*
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Ez az oppozició szintaktikai szinten abban n.utátkozik, 

bo у a parol cl izma óban azonoson előfordul 6 ige 1. 'nyssc- 

i- i.tő hatására © tárgy 's nz alany .funkciójában dlló kát 

különböző Ш között asszociációs kapcsolet jön létre, c 

ezáltal о к4. HP különbőz"s're az i 'tál ?- an.;súlyozottá 

v ik.

; .--»ír is Ok szabályos vél tokozása, a párhuzeroo cl
hirártókének különböző fokozatokban és mértékben t зté­
li ü ciki i us erőkkor < e, s ugyanakkor fel szín alatti fel- 

gv '!.f :;lósö eredményezi azt, hogy egy adott pillanatban
t .

na.- .íz-.-uöü ebben van, hogyaz oppozició hót fajtáját, a 

me: ■ yic Vi jelleg ко -1 ÓVe/zárus /oppozició.,/ és a mi­
ll sági jellegű rrc lóve/meglóvc /oppozició^/ elem ok kö­
zötti viszonyt laorfonolőgioi !^z int akti ai szinten 

őrént ökonomikusam tiasznál vő fel, az egyik asszociációt 

ikra, az agyi arőli el.
Az alábbi modell ezt a dinamizmust mutatja rác-;:

morfológiai
szinten:

szint a! tikai 

szinten:

12 Aőy V1
T c oppozició^

13 NFn ■> m \g

*-C

A1A К1Ц * n к x.
T oppozició,,

ÉL
C

15 ? / v
c >

i IéP- 4 Ш V„ wT oppozicióc
17 /

G *JT
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' : V“

pozíció,-tői az opposició^ ixányébu tartanak,
,inős gtól a mennyiség fold, a szintaxis ma азаЬЬ szint- 

jón a joz,! я ellenkező irányú: az cppczicic'„-tői az op- 

i<5,, felé, a menny i c' a tart«
.....

A k t szint e • ;yiittrcükSd •* sót figyelve, 1 gőzének tűnik 

’ vi ..V” о lina iz;;;uoa.

z ;g a

, ~

fcbúval ruíkváltoz.s erőteljesebben jelentkezett ь 4' áp- 

Lló, soreloji - , p v n9 a
i. 'pviselel -bon álló V-k öze. epe az volt,hogy g mozgós

.

рек, a sorok motívumok e kategóriák tág értelük’bon, de 

r a.:íuk :.z KP-к iá leltnek motívumok, i kben az fi 
képviseli a képet, a jelző pedi a j rulekos elemet e

rfold iái s zi
taktikai szinten lezajló ’rtőkvóltúsok tehát kiterjednek

i kti,
1

itvn egy állandó jellegű kép io »elvehet járulékos 

ért két. 1 égjél le, zebb stilisztikai alakzat en г 

az rtékvőltáií a khiazmuss

LÍXv t . .úl . j

У,
tanso new

..et ,,yik® • e • • •

Xg,yik ых-jéC * » e 0 9»

T
ben a Inoee *gyik$ állj, lő % : а

I ,
.оtt, azaz e

/ * . -

;1üU le, nog/ о t~hao ,g.yik* szó a C-bŐl a 1-ba fű' t le.
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tivuiEok io beillesztictők tehát uz elől bi modellbo:

szintaktikai
szinten:

motivikus 

ssintee:
.

cs irk en:

\12 A )V VM
T oppozicié^C

113 m-i
oppozicid^ ffioti VUB-gC T

14 EI * n PI
oppoziciü,T w

15 ' Z VHY2 » •;
c OppOZlicid mo tiv aib^

i: ei. 2 * m 73
- ; .»pozíció^T c

17 / • ;ao tiviiBU3c T
Ez a modell . motívumok ügyaóaraküv tkezéaónek módját, 

e;motivumlánc működését matatja be*

Voll ... . , it Lvu-
mok l IMiifélo láncolata. Szerkezeti okokból as itt kővost-

а 12« ai • -
jeuo sz ve r iasre Lex*jc*d ki, as ost me. ;cl6aő de követő 

со, ok motivikus elemzésére ez után kerül máj sor*

: —17. } u-io j- 16 szöveg elemzése iái kész, őst a 

1 . tél isgálom ... motivikus szinten történő
V 'é rz 7; 7 U

"tanso iíev/оjtiS&sksm "Gyik anyó, nagyanyánló

r tariH e ^ pereket adjál1 i oboa
C

/rT tar;: Au * ’2 bd.'lomnak adjál !*
c
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21 t -,.cu пи 1, л, i, л. Gyík gyermek, barátom
T

. MÍfcí522

18» so: « sori
isi;i tótéit khiuzmussal kapctjclócik:

17 eiw tahso porjuwfé
c
L jjiT18

Г
ИЗ '."t, 11 stsőb - } . ... C~ből 7* a

'4L . 1 1

ti 1 1 " 4'.i .'Si. .ti szer n;>ló tárgy, oboin n~de: la -lati- 

?oo főnév, ííaaadan - indkettő C - issltolt, ale­
's* megjelen se a 21* sorban, a T kép­

viseletében, >tiv 16 I > r ' Hja*
,.4 aze (}05 ige viseeatiiíil a 17* sorra, s ess I 

■ 11v I bokrot viel ■ га,
:3b . 19-41« «о <• -

rtelmü, sei t. a T-C viszonyok síkján ér—
15кcsökkenáa, szintaktikai síkon /О-bői ill* Dat-ból Sub j/ 

.1 ’ y: evoked $ zajlik le < ylU. Don*

2 .

/-civ.

. rö ' yü ^ ?
21 : őr an jsojn y.

)L ; y- t. 1 ““

Jéghltnt megtel ltok 

jégbót olHalónál
vírfolyó volt

Sro sor a 12—15# aorok ш«-Дсг.i se, í- 'k
Ш? /?/ má© & 25# sorben *bourót8 Хета h'^p *vér folyó*
íLetivui** a 11* r-. i i , t- i t :

у / rí? v:'i folyó volt*)i
C

Vér folyó elindult)L. у )L VJj
T

*” X ^ 9 áramlói* elmúult,
C
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У X Jeni
T T

2 J toru.io 'ÍCSXia 

ßeptarida tircormf. 

31 Ш jajinm jenöwem7 

3? pe nőni jéhawem7,

33 xev; #*90* **^*£5’

vár folyó áram! sában

vágást kereső

haj Гош it .-3: 1 etc. ;*<á .

Ver folyót elvágtam

kezemmel elvágtam*

vér folyó megszűnt

34 jen LaliJa nailed« * 

Xßw madams ?+

Ói*, tíali'o EiögöZÜnt,

vér folyón átmentünk*

Л 26*27m sori a ; kotó paraleliznueoan а ш лака *vér folyó* 

éú « taiiub *áramlás* az alanyiunkéióját töltik .»••, 
c yu. >saak voltn&dfgMMk szinonimái*A 28. sorban 

alá-de fül t'<: ad elve jelennek meg locativasi funkcióban, 
a T-C viszonyban értékcsökkenés zajlik le* Az értékesük 

ken'sJezTJäselben a szintaktikai szinten /Gubj-ból Loc/ 

a T-C viszonyban együtt következett be, tie a foJytonos- 

sár biztosítása itt is mmgtörtént* ahogy 19-21. sor* 

n* A x«nf jaga *vój föl ó* в tivua ciklikuean változik 

más' motívumokkal * Es a motivuaavéltokéa, amely e it1
/Új'

J - S4k к ~.-k hasonló változó sóval* v gül egy aaoti— 

vu ra való átcsap:'íst ere z.

jC , j-jt :« ~t:i 1 .
2./<; natar. y~ j 7

37 jese aíatan ^uriwem?*

33 vdi folyón ntfanntűnk* 

Vas 3 tóit meg talál tun! 

s sáto .
?6

'-' ■* ■ SS előzőhöz er . onos szintek tik 

túra s az ebbel következően azonos morférnék, az -ш
g, k* . .
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а 37. sorral ez eddigiektől élt rően necju V-k, hanem az 

azonos NIvJ* kapcsoljak össze.

A következő motívum mér minden kapcsoló elem nőikül je­
lentkezik:

38 Ám xíe amtíuwí? f hét nő ült ott,
C

39 ^iw Áif ma^alir|am?t
T

40 siw nanim éedawíf.

hetet magomhoz öleltem,

hét legényt pólyáitok.
T

Ezt a n 'rom sort, csak a sorkezdő aiw 'hét* sző tartja 

össze. Miközben átmegy a C-ből T-bo való lesüllyedésen, 

a áiv; *hét* szó szia taktikailag ma osabbb státust nyer: 
jelzőből /38. sor/ tárgy /39. sor/ lesz, hogy ismét jel­
zővé süllyedjen vissza /40. sor/.

E hórom в az ezt megelőző két sor kapcsolódásai lazáb­
bak voltak az eddigi megszokottnál: igazi paralelizmus, 

amelyeket az igék tartanak össze, nem is volt található 

bennük. A 38—40. sorok szerkezete inkább hasonló a di­
latációhoz, mint a paralelizmuséhoz. Ennek a jelenség­
nek magyarázatára később A sámánizmus gondolkodásformái 
cicái fejezetben visszatérek.

Az elemzés tárgya eddig a 12. sortól a 40. sorig terje­
dő szövegrész volt, az ezt megelőző os ez után követke­
ző részekkel még nem foglalkoztam, tó két szövegrész u- 

gyanis inkább tartozik egymáshoz, mint az általuk köz­
refogott részletekhez. Kettejük viszonya szimmetrikus:
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f,v

2 nőm paw ríamawem? égi fámat megragadtam' $\:

3 tárnán nasanin minden barátom
hát hajtsa meg előttem

A
sumpuda жЩшщ yaj
/ : 'Ívé

7 éfwin aríi ríóokő"
8 nu?un tin pőd'ereun

4 e

hét közül a legkisebbet
égi rént fel kell szerszámoznom

\
■

10 tlfrin o$Íe ^nijo \
11 Дап! jő ^ajeXalT

17 érw tán so pŐr juvní3

felhősziget szánja 

szán elindult

hét gyik átfúrta

Ugyanez vissz afelé: 

38 siw ne amtíuwif
\

két nő ül ott

41 taweűa ^caje^ulx
42 t'irin sal'e /dáanijo

44 )L <eXan tTv/a? äedosun
45 sXwin ani áiőcko

azután elindult 

felhősziget szánja

szellemrénünket el kell engednem 

hét közül a legkisebbet

47 sáriin nasanin minden barátom 

táborhelyetekre menjeteksev^ejtada ^ca erikád a?48

51 num paw IMIMMÉ? égi fámat elvitték

A motívumok visszatérése tükrösen szimetrikus rendben tör­
ténik. A siw ne *hét nő* motívuma először rejtve jelent­
kezik о már kétszer is említett khiazmusban:

éiw tariso 

tan so ritevve
a khi másik szárát képviselve. Erről az értékváltásról 
már beszéltem.
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A 10-11. és o megfelelő 41-42. sorok esetében az értékvál­
tás a sorok megváltozott sorrendjében mutatkozik meg:

I tfirin sale ршпх,fo
II ^ani jó'^u.jexair

41 taweda ШффййС
42 t’frin sal'e^kani jő"

A 7-0« és a megfelelő 44-45. sorban a jelzőle ás az igék 

ellenkező jelentést kapnak amellett, hogy a sorok sor­
rendje is megváltozik:

7 éiwin ani liócko
8 nu?un tin pőd’ercun

44 pMapm tíwaí? äedasun
45 éiwin axíi ríőcko

nu?nn ti ’égi rén’ vs.^&äeXen IT ’szellem rén* ,
’fel kell szerszámoznom’ vs. aedasun *el kell eruödnen* .

podercun

Ugyanigy ellenkező jelentésű igék állnak egymással szem­
ben a 2. és 51. sorban:

51 num gaw ^dáhuwif7 

пак-awaaf »megragadtam’ vs, Jtlhuwif ’elvitték* .

2 num jiaw namuwem?

A szimmetria nemcsak a keretre jellemző szerkezeti sa­
játosság, hanem a szövegtesten belül is jelentkezik, 

bár nem mindenütt olyan jellegzetesen és tisztán, mint 
a keretben, Érintőlegesen, már volt sző egyes szöveg­
részek ismétlődéséről, ezúttal számbavoszem mindegyi­
ket.

Az 1-11. sor /а/ megismétlődik a 41-51. sorban /a’/, 

s a bennük foglalt motívumok értéke egymásnak polá­
ris ellentéte. A 12-15. зог /Ь/ megismétlődik a 23- 

25* sorban /b’/, de a bennük foglalt motivumok érté­
ke nem a két ellentétes pólust képviseli, különbsé-
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gük e két pólus között helyezkedik el. A 16-17. sor 

/е/ egyfajta megismétlődésének lehet tekinteni a 18- 

22. sort /с*/ valamint a 38-4o. sort /с*У. A bennük 

foglalt motívumok, különösen az alapmotívum, a éiw 

tTäriaa »hét gyik* motívuma értékváltozáson ment ke­
resztül /tlihso nev/e *gyik anyó*, áiw ne »hét nő* stb./

A 26-27. sor /d/ megismétlődik a 31-35* sorban /ó*/t 

a bennük foglalt motívumok egymással ellenkező jelen­
tésben állanak:

33 japm matíedS
34 jéhtalida mateda 

’megszűnt*•

2 jtew ja£a ^cajepanja 

27 jéhtalida juajepar^a 

xajeport^a ’elindult* vs. matfeda

A 26-3o. sor /е/ egyedül áll, csakúgy mint a 36-37.sor /f*/.

A motívumok láncolata о következő szerkezetet adja:

1-11 

12-13 

16-17 

18-22 

23-25 

26-27 

28—3o 

31-35 

36-37 

38-40 

41-43

- utazás
harcon mi ’mohaföldhát* 

tánso ’hét gyik*
tanso xíewe *gyil anyó’. tanso nu ’ gyik gyerkek* 

sera xoj * jéghát ’ 
p-кет jaka * vér folyó*

--ma tor a,je Kori conn üeptariclflL ’levágandó haj­
fonatok*

a
b
e
c’
b*
d
e
d* Lxew .iaxa *vér folyó*
f••—jeée ma? ’vas sátor*
o*» sTvj lie am turn »hét nő ült ott*
a’ L utazás

Jalta ’vér folyó* aotivum- 

lánca /25-35. sor/ mutatja a legszimiTiGtrikusabb szerkeze­
tet, amelynek tengelyében a 29-3o. sorban foglalt motívum 

a ma tora .je góriсапа , cptarida ’vágást kereső hajfonatok*

A keretet nen- számítva a >iiü

'/
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motívuma áll magányosan. Ugyanilyen magányosan áll a 

36-37. sort kitéve .ioeo aa? »vas sátor* motívuma is, 

amely viszont a keretet kitevő utazás végcélja, s mint 
ilyen szimmetriatengely is. Ilymődon a aotivumláncok 

szerkezete borokformát mutat : egy kisebb czimuotrikus 

szerkezet köró egy nagyobb szimmetrikus szerkezet kere­
kedik.

Y.Z az ének a santpadabc műfajának Щ yik szép darabja* A 

sampadabc, amelyet magyarra varázeéneknek lehet fordí­
tani, lírai mifaj. Ez a kijelentés első látszatra el­
lentétben látszik állni az imént elemzett énekkel, amely­
nek tartalma éppen a sámán utazása, s az utazást időben 

egymás után következő események alkotják, s mi áül tá­
volabb a lírától, mint az időben lezajló jelenségek ki­
fejezése. Csakhogy itt nem ez a helyzet. Kern az utazás 

elbeszélése, hanem egymás mellé helyezett képek segít­
ségével az utazás egyes fázisainak meg.i el eni tó se jelle­
mezte ezt az éneket. A szimmetrikus szerkesztős pedig 

megteremhette az idő kikapcsolásának lehetőségét azzal, 
hogy a szimmetriatengely kát oldalán levő igék mintegy 

kioltják, semlegesítik egymást, csupán a képeik maradnak 

meg.

А s!| , :abc a a ámán szertárt és központi része, s mint ilyen 

gyakorlati célokat szolgál : gyógyítást, rontást stb. 

Kindest nem racionálisan, a tudomány eszközeivel,hanem 

irracionálisán, varázslással teszi.
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4.2 Az epikus műfajok 

4.21 Tádbbco

A mo3t következő elemzésben az alsóbb szinteket nem, 
csak a motivikus szintet vizsg 'lom. A dilatáció szer­
kezetének elemzésében az epikus költészet nyelvének 

"érthető" aspektusát legfontosabb vonásaiban ismertet­
tem. Az epikus költészet EiOtivikus szerkezeteinek elem­
zése azonban még fontos információkkal szolgálhat sza­
munkra a münem sajátosságait illetően.

■

Az elemzés a 8. számú szöveg alapján történik, de annak 

nagy terjedelme miatt csak eg kisebb részletet vizsgá­
lok meg itt. Azok a szabályszex ségek, amelyek e részle­
tet jellemzik az egész tadebco-t, sőt végső soron az epi­
kus költészetet áltqd 'ban.

esnie
Az olemz szövegrészlet a 14. sortól a 192. sorig terjed.

Lényegében két kép húzódik végig a szövegrészleten. Az 

egyik a tadfibe teta íiOT *a sámángéLz-cUu 

sik a side tüev/a lémbe »két laposfaxku* képe* Az előb­
bi az egész ének vozórképe /továbbiakban V/, az utóbbi 
ennek alárendeltje /továbbiakban А/. X két képhez külön­
féle járulékos elemek tartoznék, jelöljük ezeket kisbetű­
vel, a 7-hez tartozókat latin, az А-hoz tartozókat gö­
rög betűvel, és megjelenésűk sorrendjét az abc ill. az 

alfabetum betűinek so/rend jé bon. livel varrnak olyan já­
rulékos elemek, amelyek között kölcsönös függés áll fenn, 

például az egyik a másiknak ellentéte atb., különböz­
tessük meg ezeket + illetve - jellel. A kép és a já - 

rulékos elem együtt alkotja a motivamot, C(^y ilyen motí­
vum a fenti módon szimbolizálva igy fest; Va.

fia*, a mó-

/

l i 4/

/
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uyo.kran előfordul azonban, hogy az állandó elem hiány­
zik, ilyenkor szimbólumát zárójelbe tesszük, igy:
/V/a.

Következzék a képek és a járulékos elemek taxonomikus 

felsorolása:

W = tadibe teta nil
л = side tfiwa íailii

*o sámánfejedelem fia*
’a két laposfarku’ 

a = -X.--C munóewamta . aíéaájtadanta ’halig? t-'sőt befej esvén*
vagy

арке slrmaata .iőícö- üjcadanta ’nézését befejezvén*
vagy

ашке amtfőwamta malémaXadanta ’ülését befejezvén* 

áid'e jpóalmamta goni Xádorjőda ’két ruhaujját megint
összecsapta*

У ci^o tű y^ar tű jébamjőd? ’villám, nagy tűz lobbant

vagy
jabej jäloma »a föld is rao,-világosodott’ 

d * kanta pijah miméi 1 г six^a ’szánja óit át szótlanul
nézi*

<* * tö^e jalemtada ^dimlixawai^ 5 a coboly napja fel­
virradván’

pujiifpe fíáwotif jtu^kal'e lopta? ’h.átsó lábak vágtatnak,
mellsők a levegőben 

kapálóznak’
(3- = pijekuci Ásítani sűlm.iaxaP ’megint az orrukra buknak* 

^ = nakark-awa jáíe fppoj ;5ird'i? ’három napig igy futnak*

b =

e =
föl»

mi szövegrész 'haket feljegyzője és kiadója, Lehtisalo 

kitűnő intuícióval 7 részre osztotta. A motivikus olem- 

zés e feloszt‘st teljes mértékben alátámasztja. Az 1. rész 

a 14-32. sor, a 2. a 33-38. зог, a 3. a 3'>-10. sor, a

A
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4« a 91-loú. sor, as 5* a lo7-134. sor, a 6* a 135-156* 

sor, a 7. a 157-192. sor. As utolsó részt azonban a moti­
vikus szerkezetnek me felelően kettéosztottam, ugyanis a 

179-192. sor külön eg söget alkot. Lehtianionéi tehát 7, 
nálam 8 rész szerepel. Az 1. és a 8. résszel egyelőre 

nem foglalkozom. A 2. rész, amely ez előző nagyobb egy­
séghez kapcsolódik, nem lényeges e x*észlet egészének 

szempontjóból, ezért elemzését szükségtelennek tartom.

A % rész a 39. sortól a 9o. sorig tart. E rész megle­
hetősen terjengősen elbeszéli, hogyan fogja el a smán- 

fejedelem fia a két laposfarku rént. A későbbiek sorn 

kiderül, hogy e két rén olyanféle csodálaton tulajdonsá­
gokkal birő állat, mint a magyar népmesékből ismert tál­
tos p ripa. Srre leginkább az a tulajdonságuk mutat, hogy 

a levegőben szállni tudnak : puji^ae ríőwoti? . Xűr^kaíe 

leptaf* *a hátsó lábak vágtatnak, a mellsők a levegőben 

kapálóznak* • Sfyilv ínv&ló, hogy a táltos paripához ha­
sonlóan e két rén is eszköze a hősnek csodás tettei végre­
hajtásában# Ezzel magyarázható alárendelt szerepük is. ősa­
pán a legfontosabb motívumokat emelve ki e részből :

40 tndibe teta rm
41 t'uéa péjde

54 side tüeure lemtíe két laposfarku

55 tané wanawe^fcef

9o ^anta pijerxh sírija szánja orrát bámul- /V/d

a sámánfejedelem fia 

ruhaujjait összeütötte
V a

hA
fekszik ott

ja

A 4. rész a sámánfejeaelem fis és a két laposfarku ut­
jának ogy szakaszát meséli el, éppúgy, ahogy' a következő 

5.,6.,7« rész is. A legfontosabb motívumok a következők:
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91 tose jaieratada
92 Ур(Атгйх)са’,,-аз
93 E^icic täewa Hintse
94 jűi^un sanajajca?

puji^ae Aawoti? 9 

^ur^kale lepte?

97 najtorkawa jele
98 vppoj £irdi?,

t'ctumfcaj jSJÍe 
1 . ^v.Í:..lT)í

Ш pijekuéi xíő 

lo2 pilx sűlmjajta?

A coboly napja 

felvirradván 

a két laposfarku 

azonnal felugrott

/•
A <K

a hátsó lábak vágtatnak 

a mellsők a lövegűben 

kapálóznak 

h.árom napig 

igy futnak

Щ ^

/и Г
a negyedik nap 

felvii radván WdL_ /
awas

ez orrukra 

esnek /A/ß-

lo5 tadióe tetajnu a sámánfejedelera fia 

lo6 ^anta pijerin sír^a a szán orrát bámulja
V á

Az 5* rész legfontosabb motívumai:

lo? make munóewamta 

1 о 6 ilei: sjcud an t a
hallgatását
befejezvén A/a

s.;

109 sideI vjoü^Qmaffita
110 jÉfet* ladorjeda

két ruhaujját 

ööszeütötte /V/b

villám, nagy 

tűz lobbant fel
111 xáei^o tu £ai
112 tu- jeponia /V/c

r
r
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177 Jku lokale lopta?

170 nujir^'e ifcwotl?

131 ^ani вШяфШЩТ 

I37 pijekuci na

a mellső lábak a leve­
gőben len pólónak 

a hátsók vágtatnak
/А/ p +

megint buknak 

a?, orrukra
/A/fS>-

133 jKanta pijah 

154 ™"ón'i sTrtj*

Л rósz fontosabb motívumai:

135 tarom sTrmamtn
136 j öVc'enö^a r?a n ta

137 sióé ^öónlmamtíi 
136 f^ani laőor^njtn júőa

I39 jC'eyo tu ijír 

14 о tu jesamjéő

141 side t'.ewn lernte 

147 ^.uv^kale lopta^

puji^"e rinWotl?

144 ^ani ná)car jalfe
145 síóe töewa Térnie 

Ir^opoj pirői?

^ani sulmjajtn?

a szén orrát 

szótlanul bámulja
/V/ő

nézését
befejezvén

/V/n

kót ruhaujját 

megint összeütötte
/V/b

víllámtnagy 

tűz lobbant fel
/V/c

a két laposfarku
a relleőlábak a leve­gőben kapálóznak
a hátsók vágtatnak

Aß +
143

regint három na not 
a két laposfarku 

igy fut
*?

14C

/А/p -megint felbuknak155
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A 7m rést- fontosabb motívumai:

1 Jl157 арке amtownrrta 

15Г rrá Í emaza -1a n ta. /Гл
159 aide uprtalirajata 

%$у тшШ loéorjeén/ / f
,153 ,inco j| jaloRia

p^rnősét
befelezvén

/V/a

Vét ruhaujjét 

megint öenzeütötte
/V/Ъ

t-

m
a fölé Is világos lett. A/e

■?
?>t

16? ^tütQ-nle leptá?
i4iwoti?

a mellső lábak az őgben 

a háta öle vágtatnak
/A/А +

pujivjáe16/1

4165 na)£arkawa .inle 

v^opoj pirrfif
bárom napig 

igy futnak
/K/yf166

176 áiéfe t 'ewa lembe
177 pijikuci na

a kát laponfnrku 

megint az orrára 

bukik

/,/
/

Jtí'pni sulm jn^ca Jf /17в
/ A

■

Az utaz s szaka mai a 4. ,5 

azt a motivumszorkezetet mutatják, A kőt köp ős a velük al-
6. ős 7. гős? nagyjábői ugyan-•»

kötött, motívumok együtt futnak, »finékét motívumcsoportnak 

megvannak a maguk kezéé ős befejező motívumai. Kezdő moti-
A 4, rőszvumcsoportok: Ya, b, c ill, 

kivételével a V kezéé motívumaival kezdőének az utazást 
leirő részek, А/ befejező motivnmcsooertok : Vé illetve

5, rősz a Vé motívumai, a 6, ős 7. rősz 

/ notivumrna1 feje ződik be.

A <<»

'
4A |b —• Á 3

peHg az A ß -
•»

í

fzt úgy kell értelmeznünk, begy az idő linearitAsában az
j *

alárendelt motívumcsoport átveheti a neki fölérendelt ro-I \
tivámcsoport szerrpőt.. »’intőn hozzászoktunk, hogy az ft Л-

,i ' >í <

■v -/íá

n v

\
.(•!' I
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motívumot azonnal követi a Vd motívum, amely еду rísz végét 

jelzi, egy ifié után mégpedig a pavlovi feltételes ref­
lex kialakulta után - az aß - rctivum ?s elegendő jel­
zés számunkra ahhoz, hogy felismerjük a rész végét.
Ugyanez jellemző a két kezéé motívumcsoportra is, Mr 

kisebb mértékben*

Ha követkézetesev akarunk maradni rendszerünkhöz,minő- 

ezeket a jelenségeket értelmeznünk kell a dekédolás 

lélektani folyamatában, a T-C viszonyban is. Világos, 

hogy egy motívum, pl. a Va motívum úgy értelmezhető 

a viszonyban, hogy а V szerepel a T részben, az
a oedog a C részben, kzt minden motívumra elmondhatjuk.
A sok záré jeles V-t meg Л-t nedig zérus fokon éllé 7- 

nak kell felfognunk* A kisbetűs elemek, tehát a C-k do­
minálnak szövegünkben. E C-k azonban, épnugy mint egyes 

alárendelt motívumok, az idő linearitásában elfoglalják 

a föléjük rendelt T-ok helyét és képesek lesznek arra, 

hogy helyettesítsék azokat. Például egy Idő után ele­
gendő hallanunk, hogy: amke ^amtiftramta mal/eaakadanta 

•pihenését befejezvén* /С/, s ez a cselekvésmozzarvat 
készeletünkben azonnal összekapcsolédik a tá^ibe. téta 

nu *sám' nga.i,da* fia* képével /7/, mivel annak előt­
te mán sokszor hallottuk együtt e két szintagmát* A C-k 

dominanciája miatt az mondjuk, hogy a tSTd'ebco-k s tá­
volabbiéi az egész epikus költészet nyelve comment-nyelv. 
Hát persze hogy az, hiszen a Mzisstruktura, a dilatá­
ció nyelve is az.

Térjünk most vissza az 1* és H. rész motivikus elem­
zéséhez. S két rész egymásnak tükörképe* Az 1. rész 

az öltözködést, a 1* rész pedig a vetkésést meséli el.

Az 1* részt tel es egészében közlöm:
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\Y£i
tonta t’ffria jilá^ 

t’ikawa^ana 

Ráncon te nad 

^coba rä l'cer ta 

nőj tartóitárttá 

nekal^da,
¥|j гул it*t ni] '"Ortn, 
pi bids nekalvja, 
teaeda sar«T, 
je£e ^in^tfijcad 

ríena.i je^e t^irn 

nekalkajada, 
fTj'eőa hi 4«гкГГ 

nrrnta aSrnda,

cmna
A sátorrud mellől 

felemelte t«karőj*it#azatán 

pérnnjárél 

hői mlicajót 

poszt* kabátját 

felkapta,
fején általvetette /VA+
ívcsizmáját megragadta, 
fűzőjét megkötött*;, 
a vas sátorpdzna mellől 
ezüst övét

15

?o

?5
54 felkapta,

talpra ugrott,
• ■ -'' 4 -•

övét megkötötte.
^trka wiacT p- 

tarpT? , 
síj^í jlanta ái 

mine i

Sz' nélkül 
kilépett, 

a szent szánra 

sz* nélkül ráült,»

3o /V /V/d
;V^nr.tr

1
íi
iAz utols* négy sor/már ismert, a Vd motívum azt jelzi, 

hogy a résznek vége van» 

k+ a keret kezdő részét, raig a k- 

ré-zét jelöli.

Az előző rotivámcsoportból n
a keret befejező

A 8» rész: /
/

jlKemta ШШт* 

sérako paHjca«rta 

jikaj^fjad^,
side ja^kjjra j 

niyj fi 
ta® nőd«/*

A gyeplőt elhajította, 

fehér buádáját 

lehúzta
kétrétegű ruháját 

a szánra 

odavetette.

18o

AA-
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185 türmt«
^canta Veiten 

tarn palf|ada.

Caztökéjét
a szán oldallapjai közé 

behujitotta.

Minden különösebb kommentár nélkül beláthat*, bogy ez 

az els' rész fordítottja. Ha most visszagondolunk ar­
ra, hogy a 4
kezdd motivuracsooortokát és befejez* motivámcsoportokét, 
akkor nincs más hátra, mint levonni a konzekvenciát : 
ez az epikus ének is, éppúgy mint a lírai műfajú 

sampadabc, szimmetrikusan van feléöltve. A szimmetriá­
ra valé törekvés tendenciája az egész samanisztikus 

költészetre jellemző, és nem mifaji sajátosság, gyökerét 
mélyebben kell keresnünk, mint a költészet maga : a mi­
tol 'gi ban, a sananisztikus világképben. Krr*1 a fiáraá- 

nizmus gondclkodéeformái: a regjeienités és az elbeszé­
lés c. fejezetben bővebben fogok beszélni.

5., f. és 7. részben megkülönböztettünk•»

к szimmetrikus szerkesztésmódon belül azonban találunk 

mafajra jellemző sajátosságokat.
1/ Bizonyos motívumok egymást követérének sorrendje. 

2/ A járulékos elemek egy bizonyos idd utáni túl­
súlyba kér lése.

3/ A motívumok között kialakul* hierarchia.

Az els* két pontban felsoroltakra közvetlen 11 jellemző, 

hogy csakis az idő dimenziójában képzelhetők el. A szim­
metrián belül tehát érvényesül egy, a eeepadabc-nál ta­
pasztalttal ellentétes tendencia, s ez az elemek időben 

valé egymást követése, az elbeszélés. A tadebco-k áb­
rázolásmódja ezek szerint az, elbeszélés.
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4 »22 lakna ku

А 9, sz 'rau szöveg nem tartozik szorosan a saraanisztikus 

költészet köré- e. Ari miatt mégis foglalkozunk vele ré­
szint az, ho frr tulajdonkénen eredetmonda, s mint ilyen 

távolabbrél a mitőlégi», e igy a sámánizmus körébe is 

vonhaté. Másrészt - inkább ez érdekes most itt számunk­
ra - egy, az epikus szerkesztésre rendkívül érdekes és 

jellemzi mozzanatot tartalmaz, mondhatni annak extrém 

esetét.

A mese vezérképe a lináer/e soeva?Ke »áfonya в er; nő», 
Ennek a kaland jsirél van ezé a mesében, hogy varr, főz 

stb, Megjelenik aide <ai(i »két osztják*. Ez a szintag­
ma az alárendeltje a linzerre slew? ág »áfonya szemű né* 

szintaktájának, A két osztják feleségül kéri az áfonya 

szemű nőt. kérdeznek, ő válaszol. Végül a két osztják 

egy nyirfakéreg dobozban elviszi az áfonyaszemü nőt 

maréval, Mindvégig megfigyelhető,hogy a képektől neír vál­
nak el a járulékos elemek, hanem mindig együtt szere­
pelnek, valahogy igy : 7 a, Vb, Ve Hoi, V d, A p ,# • •

V e
Útközben az áfonyaszemü пд a doboz nyílásán kiesik és 

egy bokor ágán fennakad. Megijed, "Az áfonya szeri nő 

a sírásba belekékült" - így szél a mese utols? előtti 
mondata magyar fordításban. Az utolsé pedig igy: 

"Attél fogvást az áfonya begyét erről a nőről nevezték

stb. -?• 9 «

el."

Két érdekes jelenségre kell itt felfigyelnünk. Az e- 

gyik az, hogy az epikai műfajra jellemzőnek találtuk 

azt, hogy a járulékos elemek, a C-k kiszorítják az ál- 

landé elemeket, a 7-ket. Márpedig ez itt nem történt
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Ибо»
A másik jelenség az, amit viszont nem szoktunk meg, 
Hogy egy vezérlő szintagma, esetünkben a linserme 

sűew? ne , az »áfonya szemű nő* szintagmája részei­
re essen szét. Pedig itt, ez történt, Pnnek magyarázata 

az, hogy az epikai szerkezetekben a nyelvben működő 

erők közűi a kibonté, szétfeszít' er-Őc győzedelmes­
kednek. Hiszen ezek az erők hozták létre a dilatáciét 

is. Itt most az a szokatlan, bogy egy olyan szintag­
mát feszítenek széjjel, amelynek tagjai nemcsak 

grammatikai lám, hanem szemantikailag is igen erő­
sen kötődnek egymáshoz. A szintagma két szélén állá aszét nemcsak jelzős szerkezetben elfoglalt helyűk, 

hanem a közbeiktatott harmadik elem is egymáshoz 

köti. Ugyanis az áfonyának is, a nőnek is van szeme.
Az eddig mindig együtt szereplő, s mindig T-ként 
megjelenő szintagma két részre bomlik :

*Ч.а rvtrkad Tinderme ^od^kom,jne
' ' V' *“—  '

Az egyik a 11 n/erre д4гко a T-ba, a másik a ne 

а О-be kerül. Az összekötő kapocs a s;:ew eltűnik.

ívűbe fia."
-------- -yJ----------

C
/
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5. Л Г-/-У-ТТ?Л.!Г ПСГ ТУХЛОЕ-/ ГСТТ/Т:

Д megjelenítse és az elbeszélés

VHiei törekvésem az volt, hogy a nyenyec sámánizmus 

költészetét izekre szedjen, a nyelv legale* szintjé­
től egészen a műfaji sajátosságokig. A műfaji sajá­
tosságok leírásával már elhagytam a nyelvészet ille­
tékességi körét, hogy poétikai kérdésekkel foglalkoz­
zam. Ahhoz azonban, hogy az általam elkülönített 

részek értelmet kapva ismét egésszé álljanak össze, 
még tovább kell lépnem a mitől Vgia.tudományának körébe.

A *eljFii jéeda kapujára a görSgBk ezt írták: WQQ\
vagyis "Ismerd meg 1 kim gálát”. Ez a 

eél vezérelt engem is a sémánizmus költészetén* к és 

gondolkodásformáinak vizsgálatában. Első látásra ért­
hetetlen, kusza szövegek, a mindennapi tapasztalatnak 

ellentmondó "csodás" történetek olvasásakor felmerült 

bennem a kérdés, hegy vajon ezeknek az ősi kultúrák­
nak az emberei tényle! olyan tudatlanok voltak-e , в 

megfordítva a kérdést, mi а XX. század gyermekei jog­
gal hisszük-e ma pinkát az emberi történelem legmaga­
sabb csúcsainak ? Igaz ugyan, bogy a Holdat és még tá­
volabbi é itestéket ostromolnak űrhajósaink és okos 

automat ink, de mit tudunk magunkról, ha az ősi kul- 

turák alkotásai, a mi alkotásaink előtt érthetetlenül 
állunk.

^Z^AWTON

Az ősi és a modern kultúra közötti szakadék mégsem 

áthidalhatatlan, hiszen mindkettő emberi alkotás.Az 

emberi pszicfóL törvényei mindkettőre érvényesek. Ez
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a felismerés vezette a pszicholeras Junket és a klasz-
ezikus-filrl^gus Кerényi Károlyt, amikor közös könyvük­
ben az ék őri görög mítoszok képzeteit а modern 

mélylélektan törvényezer őségéivel magyarázták. Az 6 

nyomukban .lárva prébálom magam is a sámánizmus vilá­
gát, ezt az elsüllyed "ben lévé mitikus világot a mai 
ember számára érthetévé tenni.

lo.
«s

Yerényi fároly Г.О. Junggal írott közös könyvében a 

görög rítol Via néhány alakjával foglalkozik. Ilyen 

alak például a Köré, a Lány alakja, amely sokféleképpen 

és sok néven jelenik meg a mítoszokban, de bármennyire 

is különböznek ezek az alakok egymástél, mindnek közös, 
más alakoktól elkülönülő, jellegzetes magja van. А К éré 

alakja tehát"többarculatu” istenalak, hogy héréternek, 
hol ’ersefonénak, hol Hecatének nevezik, kér teljes 

kifejlettségükben ezek az alakok lótöz-'l-ug teljesen el­
ütök egym stél, mindegyikük ugyanarra az ősképre vezet­
het' vie. za. A kifejlett, klasszikus istenképekről 
szélva Herényi Károly a kővetkezőket mondja el egy ta­
nulmányában: "Olyan képletekhez hasonlíthatnék Vet 

leginkább, amelyek iszonyú világerők egyensúlyét fe­
jezik ki élesen és világosan. Képletekhez, amely ek a 

világot minden egyes nézletében mintegy hat rhelyzethen 

ragadják mer s úgy mutatják be, mintha az egyensúly 

legkisebb eltolédása a mindenaég összeomlását okozná.” 

f képek őstörténetének kibontásakor: "Az egyensúly, 
amelyről az imént beszéltünk, úgy szőlván a szemünk 

előtt bomlik fel. A biztos körvonalak élessége elsnoéé- 

dik. Kézzűk Artemist klasszikus formájában: a fiatal 

állatok töretlenségében éppen ugy ott van ő, mint a 

szülés borzalmában. Az istennő klasszikus alakjában ez 

a töretienség és ez a borzalom határon van, egyensuly-

11.
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ban. Minél mélyebbre értőnk ezzel szemben az istennő 

őstörténetében, annál Jobban érezzük a körvonalak el­
mosódását, amelyek számunkra Artemist jelentik. A ha­
tárhelyzet kiszélesedik határterületté anyaság és le­
ány ság, éltetést és gyük ölési ke^v, termékenység és 

alvilá iság között. Minél inkább tudatában vagyunk annak, 
hogy az ^steni alakok istenisége csak az idea felvi- 

lágolásában, csak közvetlen szellemi kinyilatkoztatás­
ban ismerhető mer, annál inkább érezzük itt a nehéz­
séget. Hogyan ismerjünk el ideaszer istenalakokat, 

mikor a görög vall s elérhet*' őstörténetében olyan о ok 

van, ami kevéssé ideaszerü ?
Рага ’oxia ez, látszólagos ellentmondás, de nem le­

hetetlenség: felvilárolása valaminek, ami ideának sö­
tét, vak érzésnek mé-is idea szerű, ami kinyilatkozta­
tás és mégis himbószer''en zárt. Ilyen bimbót- a ler- 

ősvilágibb mitológiai ideák. IP.

П.О. Jung, aki bosszú ideig folytatott pszichiátriai 
tevékenységet, igy össz zi tapasztalatéit: "hn ich seit 

Jahrzehnten He Produkte des Tnbevmssten im totesten 

Hinne, nfhlich die Tröume, Phantasien, Visionen und 

Wahnideen beobachte \md untersuche, sc konnte ich nicht 

umhin, gewisse Regelmässigkeiten, das heisst, Typen« zu 

erkennen* Fs gibt 'nypen von Hi tunt Ionen und solche von 

Figuren, die sich öfter und sinnentsprsehend wiederholen. 
Ich gebrauche deshalb auch den Begriff des Motives , 
um diese Wiederholungen zu bezeichnen. So gibt es nicht 

nur typische Träume, sondern auch typische Motive in 

Träumen, hisse können , wie gesagt, Situationen oder 

Figuren sein. Unter den letzteren gibt es menschliche 

Gestalten, die sich einer Reihe von Typen unterordnen 

lassen: die haups?ichlichsten sind - nach meinem Vor-
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schlag - dei* chatten, der Alte, das Kind /inkl.
er Heldenjunge/, die mutter /•’Jnautter'* und "Erd- 

mutter’Y als ibergeorunote tPersönlichkeit /"й.лхю - 

nisch", «eil Ibergeordnet/ und ihr entsprechendes 

Ae enteil, das udcuen« so dann die Anima beim Man­
ne und der Animas bei Cer Frau.”• 15.

A két különbőzé terület tudósainak vallomása,bármi­
lyen távolesőnek is látszik e két tudom'ny, lényegé­
ben ugyanarról a jel on seprői szól : iái tologéaáról 
egyfelől, arche-tipusról másfelől.

lelőtt a mitológia és a pszichológia összefüggéseit 

taglalnám, hadd szóljak néhány szót Jung pszicholó­
giájáról# Jung az emberi psziché szerkezetét a követ­
kezőképpen képzeli el:

én

kollektiv öntudatlan

Az én megközelítőleg a rációnak, az önmagára ismert ön­
tudatnak felel meg* A kollektiv öntudatlant úgy kell el­
képzelnünk, mint az egész emberiség közös, ősi élmény- 

tárát# A pszichének ez a rétege egymttal energiafor­
rásként is funkcionál. A felettes én. amely, mint az 

ábrán is látható, összefüggésben van az energiát szol­
gált aló kollektiv äntu latiam al és a vázét lést végzi.

ч Valaha a psziché e három rétege között mindennapos volt
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a kapcsolat, e részek még nem differenciálódtak eléggé 

ahhoz, hogy éles határvonalat lehessen huzni közöttük. 

Azt a korszakot, az emberiség őskorát, amikor e három 

pszichés szféra között a kommunikáció még zavartalan 

volt, Kerényi a "mitoszteremtés korszakának” nevezi.
A történelem és a törzsfejlődés kölcsönös egymásra - 

hatásában az idők folyamán a psziché e három rétege 

egyre inkább elvált egymástól. A három szféra együtt­
működését az én, a ráció uralma váltotta fel. A má­
sik két szféra azonban nem szűnt meg működni, csupán 

a mindennapi aktiv tevékenységből az almokba, víziók­
ba vonult vissza. A pszichének szüksége volt arra, hogy 

az esetleges és szeszélyes álmokon tol a szétvált szfé­
rák között megteremtse a kapcsolatot, iiigzen, mint mond­
tam a kollektiv öntudatlan szolgáltatja a működéshez 

szükséges energiát, ű kapcsolat megteremtésének a formá­
ja a ritus volt. A ritus, amelyben felszinte juthat­
tak mindazok a homályos, csak félig artikulált, mégis 

nagy haátsu, erőteljes képek és történetek, amelyek 

az embeiiség alapélményeit, arehe-élményeit alkották.

A ritus teremtette meg tehát újból a kapcsolatot a 

psziché egyes részei, a ráció és a kollektiv öntudat­
lan illetőleg a felettes én között. E kapcsolat meg­
teremtése voltaképpen minden vallási gyakorlat célja. 

Elegendő itt a latin religió közismert etimológiájá­
ra utalnunk, amely tudvalevőleg "Kapcsolatot”, ”ösz- 

szekapcsolódást” jelent.

Hadd idézzem fel megint a psziché sematikus ábráját, 

s próbáljam meg ebben elhelyezni a nyelvet is, mi­
vel a nyelv a psziché működésének megnyilvánulása, 
köztudott, hogy az ember számára a nyelv csak lehe-
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tőség: a beszéd képességét örököljük csapón, a beszédet 
Kiadót tanulnunk kell. A tanuSs döntően racionális te­
vékenység. Az aktuális beszédet nyilván a ráció, az én 

szférájához kell rendelnünk, mig a beszéd lehetőségét, 
a potenciális beszédkészséget a kollektiv öntudatlan 

szférájában célszerű elhelyeznünk:

felettes én

én /aktuális beszéd/

kollektiv öntudatlan 

/potenciális beszédkészség/

Ka ezt a felosztást elfogadjuk, akkor csak égj lépés an­
nak belátása, hogy a kollektiv öntudatlanból származó 

ősólmények képei, az arehe-típusok és az emberi nyelv 

között szakadék tátong.

Finomítsuk tovább a sémát. Tudjuk, hogy a nyelv műkö­
dését két folyamat, a szelekció és a kombináció bizto­
sítja* E két folyamat két területen, az asszociatív és 

a szintagmatikus viszonyok területén játszódik le. Nyil­
vánvaló, hogy az asszociatív szféra közelebb esik a kol­
lektiv öntudati-inhoz, mint a szintagmoti'rus viszonyok 

szférája. Amennyiben tehát archetipi us képek jutnak 

a ráció szférájába, nyelvi szinten ezek először az asz- 

szociativ szférában jelennek meg.

A sampadabc nyelvéről azt mondtuk, hogy topic-nyelv. 

A topic pedig nem más, mint lélektani alany. A lélek-
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tani alanyok kategóriája mögött viszont képek, motivu- 

mok, mégpedig archetipikus képek és motívumok húzód­
nak meg. Itt van a magyarázata annak a jelenségnek is, 

amelyet egyizben már magyaráztunk, nevezetesen annak a 

ténynek, hogy miért neveztük a sorok első elemeit ki­
tevő képeket topicnak. Akkor az volt a magyarázat,hogy 

a dekódolás lélektani folyamatának törvényszerűsége, 
hogy mindig az első elemet ragadja meg, és ahhoz vi­
szonyítja a többit. Ezzel azonban inég nem magyaráztuk 

meg a topic terminusban meglevő ”már ismert” jelentést. 

Vajon honnan ismertek már ezek a képek ? A kollektiv 

öntudatlanból, az emberiség ősi élményeinek kimeritbe­
tétien tárházából.

A teljesség igénye nélkül, csak jelzésképpen felsoro­
lok itt néhány, a szövegeink között is meglevő sámán- 

énekekből szárassó archetipikus képet:

tűhso *gyik*, amely az 5. szíímu szövegben fordul elő.
z a sasnpadabc egy olyan varázslat része, amelyet a 

sámán a szülés sikerének érdekében hajt végre. Márpedig 

a gyik - Jung szerint - az Anya archetipikus szimbó­
luma is: "Jes öftern gleitet die koré und ebenso die 

Mutterfigur überhaupt ins Tierreich ab, dessen belieb­
teste Vertreterin die i.atze ist oder die Schlange oder
der ■ kr, oder ein sonstiges schwarzes ünterweltmonstrum 

wie das Crokodil oder Salamander /ritkitás 

tőlem/ und aaurierartige esen.”14.

tadilie teta Au *a sámánfejedelom fia* a 8. számú szöveg, 
a tadebco vezérma ti vurna. A gyerek-hős archetipusa.
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/
.Úriké »öregapé* a 6. számú szövegben fordul el6* A
Bölcs regember archetípusa.

jtáÁi Au ‘madárfióka* szintén m ó* szánul szövegben for­
dul elő* A madár tipikus anima-képzet férfiaknál, és 

ebben a sampadabeban épp egy férfisámán szerepel,akinek 

e madárfiókák a segítői utazásában. Az anima a férfi­
aknál, az animus a nőknél az én szférájának ellenpont­
ja, valahol a kollektiv öntudatlan és a felettes én 

határán helyezkedik el. Mondottuk, hagy a felettes én­
nek, melynek része az animus ill. az anima is, vezérlő, 

irányitó szerepe van. zt a o. számú sampadabc alátá­
masztja közvetlenül azzal, hogy a kismadarak a sámán 

segitői Ő3 vezetői a megjárandó utón.

A sampadabc műfaji sajátosságúnak, csakis a műfajra 

jellemzőnek találtuk a megjelenítést. mint ábrázolási 
módot. Nyelvileg ezt szolgálta a paralelizmus, amely ké­
pes volt arra, hogy akár egy egész éneken keresztül 
végig megtartsa a párhuzamos elemek önállóságát s u- 

gy.znakkor egymás-mellé-rendeltségét• A megjelenített 

képek, miután az időt kifejező igék semlegesítették 

egymást, egyfajta fiktiv térben jelennek meg, és e 

tér szerkezete analóg a sámán által bejárt úttal. A 

6* ciánul szövegben, mely szintén a sampadabc műfajt 

reprezentálja találkozunk a megjelenítésnek egy, a 

primitiv gondolkodásra rendkívül jellemző módjával.

A sámán őseinek szellemét hívja segítségül feladatá­
nak teljesítéséhez. A szellemek megérkezését úgy ér­
zékelteti, hogy megnevezi őket:
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i tibiae törssbéli 
üldögélő /öregember/ 
azután 

megérkezett.

tibicini 

írjamtalŐÜa 

tí^tavvanta 

t ;öv;jed.
* • •

Jabt/ik-sz el 1 em
öregapám
megérkezni hiülatszott.

jabtlik yu>esa 

ji/ikomi 

t e .vonta.
• • •
• ,mm* , f * яjadnim

jii-i: őiái 
t ewonta.

jadne törzsbéli
üldögélő
öregapám
megérkezni hallatszott

• * •

Az egész rész nem áll másból, mint egyetlen, sokszor 

megismételt mintából, amel ben csak a n vek változna!;, 

z a technika ismerős: ez a pi*alelizmus.

A nevek szelepéről £. Cassirer, a nyelv és a mitosz vi­
lágának nagy ismerője ezt mondja: " 

des Menschen, auch sein Selbst und seine l’ersönlichkeit 

ist für Jas Mytische Denken unlöslich mit seinem harnen 

verwoben. Der harne ist hier niemals blosses Bymbol , 
sondern er gehört zu den unmittelbaren Besitz 

dessen, der ihn trägt; zu einem Besitz, der sorgfultife 

behütet und iber dessen ausschliesslichen Gebrauch ei­
fersüchtig gewacht wird.”-^ Brinton nyomár* megjegyzi : 
’’Von den Cskimo wird berichtet, dass für sie der Mensch 

aus drei Aeilen: aus seinem Leib, seiner Geele und sei­
nem Kamen besteht

auch das Ich• * я

И
16.• • •
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На а primitiv gondolkodásban a névnak ilyen megkülön­
böztetett státusa van, akkor semmi kétség afelől, hogy 

a fent idézett sampadabc előadásakor a sámán a széllé-
" r .Л - ;^*ч*

mek néven szélitás val valóban megidézi, megjeleníti 
e szellemeket. A mintában szereplő igealak, az auditi- 

vu3 is megerősíteni létezik e feltevést.

xsmeretes, hogy a sampaéabcok előadáséban van egy olyan 

fázis, /Id. a 6. sz. szöveget/ amikor a sámán transz- 

in.; esik és szótlanul, szinte hullaként fekszik a füleim, 

égy idő- után felébred és ugyanazokat a fokozatokat jé*— 

ja meg visszafelé, mint amelyeken e transz-állapotba 

jutott. Utjának fázisait sikerült megjelenítenie, de az 

ut végcéljában állé, legfelsőbb transzcendens lény, az 

isten megjelenitise nem következik be, a sámán transz­
ba esik. £ transz-állapotnak, melyet a nyelv-nélküliség 

vagy inkább a nyelv-alattiság jellemez, nagy jelentősé­
ge van* A grammatikából és a stilisztikából ismert a 

zérus jel fogalma. Ü transz-állapotnak is ilyen zérus 

jel értéke van a sám 'inszertartásban. Azt jelenti,hogy 

a sámán olyan pszichés rétegekbe jutott, amelyek nyel­
vileg már ne. fejezhetők ki, más szóval: átugrotta 

azt a szakadákot, amely a ráció szféráját, melyhez a 

nyelv is tartozik, a kollektiv öntudatlan szférájától 
elválasztja. A sámán a var'zsiás elkezdésekor erre ké­
szül, leszállni olyan mélységekbe, amelyek túl vannak 

a nyelv hatókörén, ágy sor olyan aampadabeot ismerünk, 
■yet “jelentés nélküli” ло-ё-ел vagy xj-o-'o kiál­

tások tarkítanak* Ezekről illetve az ezeket előadó 

sámánokról írja Hajdú u éter: "
refrének alkalmazása a sámán gyakorlottságától, disz- 

ponáltsá “ától, tudósától fügy hét. A sámánének szöve­
ge rögtönzött, s könnyen meglehet, hogy egyes dallam­

os indulatszavak,
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soroknak indulatszavakkal v-lő kitöltésére azért van 

szükség, hogy az énekesnek ideje legyen a következő 

szövegrészlet megalkotáséra felkészülni, hogy gondo­
latait a refrén éneklésének tartama alatt rendezze, 
izt a gyanúmat megerősíti Steinitznek az a megjegy­

zése, melyet az általa közzétett hórom osztják med- 

veénekhez füz.óteinitz a szinjai osztják xyelvjárás­
ból egy,о sex-káliból két nedveéri^ket közöl.a két 

osszabb,több,mint 2oo soros serkáli medveénekben 

csupán az utolsóelőtti sor áll felkiáltó indulat­
szavakból: kas jum komija^ juw jiy /Ovű.l

->/ ill.kaj jum кош kaj juw ji^ /no.'óól/.Á r videbb, 
2o sorból álló szinjai medveénekben azonban elszól­
tán háromszor ismétlődik az e^jy-egy sort kitevő 

kajuji kajuji kajuji! felkiáltás/no*17o-l/. Jhhez 

dig teinitz a kivetkező ma yarázstot fűzi:
"kajuji typisci er huf,der in der inloitung und 

besonders am Schluss, oft auch zwisc emlor-ch - bei 
schlechten Sängern /az én kiemelé-

• *

sem'/sogar sehr oft zwischendurch - in der Bären­
lied ern erscheint /uvd • 11., 1.)5-0/. * 17.

teinitz és íajdu ogállapitősoi e jelenség pszi­
chikai hátterére nézve is fontos tanulságon tar­
talmasak .Azt,hogy ezek a jelent anélküli,aitiku- 

lálatlari hangcsoportok a sámánnak azt a szándékát 
vetítik előre,hogy egy ryelv-alatti pszichés szférá­
ba fog majd bet érni. l.yilv'n való,hogy a jó sáméxmak 

ez könnyen megy,a rossznak nehezebben.
■

\Xv
\

.mikor a sámán éléi- végcéljához,elhallgat. íem о ye- 

dilálló jelenei oz a rítusok világában, asonló 

szertartást rekonstruál erényi Károly is az eleusisi
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/
/:

csodáiul szól<5 tanúiméilyabon. néméter, lánya i ersephone 

e három istennő - ahogy herényi károly mond­ás hecate,
ja - egyazon mitologéma, a csak több szóval körülírható, 

Ао lényégében egyetlen ősélmény : a termékenység 

múlás és az újjászületés három aspektusa, 
szentélyben, ©mely <é éternek volt szentelve, évenként 
titokzatos szertartást tartottak, menetét és lényegét

, az el- 

áz eleusisi

csal; aibeavatottak ismerhették, herényi arra a követ- 
tjjsr 

haeresiuE
sre jut uyppolitus egyházatya nefutatio oüuiium 

cimü miivének tanúvallomása alapján, hogy а 

szertartás csúcsa egy buzakal az felmutatása volt - 

tökéletes csendben. "la der Zusammenhang spricht da­
für, dass der liturgische Act des Vorzeigens ’in al­
ler Stille* geschieh , denn gleich danach berichtet 

;éppolytoe von der lauten Stimme den Hierophanten,

kezte

des mit der Verkündigung der göttlichen Geburt die 

mystische Stille der wortlosen Offenbarung desselben 

:ebeink isses brach.**18.

Л buzakalász e háror.; istennő ességének, azaz az 

'let, a halál és a termékenység egységének a szimbólu­
ma volt. Valóban - felvetődik a kérdés - mi ebben a 

csodálatos ? így felel erre Korányi : ”:as under will, 

immer und überall, von sich reden lassen. Lee Mysterium 

váll verschwiegen weiden, st nicht vielleicht das Ge­
heimnis jedes wahren und grossen ysteriums, dass es 

einfach ist ? Liebt es nicht oben deshalb das Geheimnis?
hunger ufen wäre es ort» geschwiegen: kein. Und in 

den. Sinne auch ein under, in dem das Sein mit allen 

seinen Paradoxien wunderbar ist.**19.
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A uerényi által rekonstruált oleusioi misztérium fényében 

vizsgáljuk meg ismét az 5. számú satupadatcot. Л szöveg­
ből egyértelműen kidéiül, hogy a sámán egy v judó asz- 

szony mollott énekelhette« В r ebben az énekben az afé- 

ziás állapotnak csak a kezdeti fázis óval találkozunk 

/ a c* *-vel jelölt rész /e jó okunk van feltételezni 
azt, hogy e transz-állapot mindig bekövetkezett szinte, 

és együtt járt a sámán elhallgatásával. k.lelőtt a sámán 

elérné a nyelv-alatti transz-állapotot, késével megvág­
ja magát. Ezt a fázist widűta-nak nevezik. A vér, amely 

a születésnél és a halálnál egyaránt jelen van, szintén 

ősi jelkép : a születés és a híd ál, a kezdet és a vég 

e уbeesésének a szimbóluma. Amikor a sámán szótlanul 
a földön fekszik, a testéből folyó vér ugyanolyan reve- 

láeióként hat a jelenlévőkre, mint az eleusisi miszté­
riumokban a teljes csendben felmutatott kalász : az 

let Örökkévalóságát és múlandóságát tapasztalják meg 

«gyetélen pillanat alatt. A kalász felmutatása, a vér 

kifolyatása szimbólikus értékű tevékenység. A nyelv is 

az. Caosierrel szólva a nyelv és a felmutatás, mely nem 

sáHy mint ritus '"szimbolikus formák". teámén elhallga­
tása ás vérkifolyatáea az egyik "szimbolikus fóliáiból" 

másikba, a nyelvből a ritusba való átváltás.

Kom beszéltem még a sámánizmus költészetének másik két 

iól, a tadébco-ről és ЦАЯон^ it mű­
faj epikus jellegű. Jellegzetes ábrázolásmódjuk az el­
beszélés, bázisstrubturájuk a dilatáció, özekben az al­
kotásokban mindazt megtaláljuk, amelyet a snmpadabcok- 

ban hiányoltunk. Hiába törekedett a sámán arra, hogy a 

transzcendens erők lógna ;yóbbikat, az istent nyelvileg 

megjelenitse, az utolsó pillanatban összeesett, elhall­
gatott. Bár a vér megjelenése rendkívül koncentrált
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formában fejezte ki az élet lényegéi és óriási hatcást 
tett a jelenlevőkre, a nyelvi megjelenités elmaradt,
A t&uebcokban és la^taakukban az isten, a földöntúli 
világ részletesen elmeséltetik. Azok az archetipi us 

képek, amelyek a sampadabcokban egymás mellé voltak 

rendelve, itt - a racionális világ rendje szerint - 

hierarchikusan elrendezve jelennek meg, z az ábrá­
zolási mód nem képes mindazt az anyagot, amely a sam- 

padabeokban titokzatos és misztikus fényben ragyogott, 

megeleveníteni : sem az isten, зет a túlvilág nem kü­
lönbözik a földi emberektől, a földi világtól* A*azt 

еодек a mintájára képzelik el, A tádkbcok és а 1цшакик 

szemlélete is ráción 'lisabb, mint a sanpadu!;coké,nyel­
vét pedig a kollektiv öntudatlan szférájától távolabb­
ra eső viszonyok, a szintagmátikus viszonyok jellemzik*

A samanisztikus költészetien megtalálható két ábrázo­
lási mód, távolabbról a két ; ondolkodási fonna, a meg­
jelenít's és az elbeszélés komplementer kategóriák. К 

két gondolkodásforma együtt teszi a sámánizmus vil g- 

ko: >ó t *
í ■!

iadébco és la^nákubampadabc

fegjelenités 

elbeszélés
+

+

A modell ismét felidézi azt, amit az egyes műfajok 

kapcsán a szimmetriáról mondottunk: a szimmetria nem 

műfaji sajátosság, hanem a sámánizmus világképének 

öl .pvető szemléleti elve. A megjelenités és az elbe­
szélés, a lírai és az epikus műfajok & fordított 

szimmetria viszonyában vannak egymással*
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Ez a fújta szimmetria az ősi világszimbolumok, mint az 

ókori kinai filozófia Taj*-ci ábrája, legfontosabb szei- 

kezeti elve.

A kör ekét harmonikus, egysaásbafonócló része a világ két 

aspektusát jelképezi. Á feljár rész,a Jong a fényt, a 

világosságot, a férfi aspektust jelenti. A fekete rész, 

a Jin az árnyékot, a nedvességet, é termékenységet, a 

női aspektust jelképezi. Ahol a világosság a legnagyobb
egy fekete pont van, ahol a sötétség uralkodik a leg­
inkább, egy fehér pont világit.2 •

'J yanigy függenek össze a sámónisztikus költészet m!fa­
jai, következésképpen a sámánizmus gondolkodáskormái is. 

Л lírai Síiapadapcok, amelyek erőteljesek, dina Lkusak,
i ■: . viselő fehér részhez. 

Araikor a legerősebben törekednek a nyelvi megjelenítésre, 

bekövetkezik az afázia, a nyelvalattiság fázisa, ez a 

fekete pontnak felel meg.

ás epikus műfajok, a tadiebc Lajmákuk, bői
hiányzik az erő, az élesség és ezért ink bb a fekete 

részhez hasonlóak, a maguk "asszony!" módján kifecse­
gik mindazt, aminek kimondására a másik műfaj, a másik 

gondolkodásmód nem volt képes, ez pedig az ábrán szerep-
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lő fehér pontnak felel meg*
: \

Természetesen oz csali hasonlat, ágy pillanatra sem ju­
tott eszembe, hogy az ősi kinai vlágszimbolum és a nye- 

nyec sámánizmus között valamilyen direkt kapcsolatot 

feltételezzek* ágyszexien csak arról van szó, hogy ez a 

szimbólum olyan tömören és frappánsan mutatja meg a 

nmitoszteremtés korszakának" világképét, gondolkodás- 

módját és igy természet sen a sámánizmusét is, amely 

mindenfajta bőbeszédű elemzésnél többet mond.

■

-■*

f
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Az 1-4.за.сз a 9*3s.3zöveget ílajdu Chrestomathie 

i3amoiedi c á- jábó1 vettem át változtatás nélkül*Ott 

az l-4*sz.szövegek az 5-ö*számot,a 9*sz*ozöveg u- 

gyanazt a számot viselték*Aa $»*sáKtt szöveg Castrén 

gyűjtéséből való9amelyet behtisalo adott ki a VJiFOa 

LXXKIII*kötetében 19*azátamal*A 6-6*ós lo.sz.szöveg­
be htisalo gyűjtéséből való,a MSl«Üu XC*kötetében je­
lentek meg a ö.ssámu szöveg o3*»a 7*számú szöveg 97 

a e»BiéiBO szöveg 9^-* és a lo«számú szöveg 9»számmal*
• •

A 8*saáiiíU szöveg műfaji megjelölése Lehtisalo gyűj­
teményében a i sara ad abc volt* Az ének vitathatatlanul 
epikus volta miatt azonban itt a tadebco megjelölést 

használtam.iié>cm a döntésemben megerősít aaga 

Lehtisalo is,aki gyűjteményében est az éneket az 

epikus műfajok között közli*Igaz ugyan,hogy ebben 

a gyűjteményb»>пД1й1<’0ц XC*kötet/ nem használja a 

tadebco műfaj-nevetfde másutt /a IIBMXi LXXXIII.kö­
tetének előszavában а XIII*lapon/ utal arra,hogy

ein erzählendesuz epikus sám'méne Írnek oz as vei** 
Lied mit öchamanenmotiv (tudiöibtso) У

• • •

A fordításnál elsősorban az eredetihez való hűséget 
tekintettem fontosnak,éppen csért sokszor talán 

magyartalan a fordításom*
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Profán dalok

1.

^tinopc
\/saniVjtej t[äewo jnando l[e j

mafiakow jilowewow V[ej

mániáé j ^tagowawe j V[e j
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/

.-

f



i-0.Г'
jeka^ajuda, 

aide
j&alcaloptada, 

tíŰwio jicitt.
jZÓO iÍllr^-V , üU-Ol^i? •

judora j 

ЖЩaha hl? 

ua7 moda.
• rVr /

V.UV.á.. -u . v,.-.. :.л

oa jakiba? ja ^ahtíi 

tatái? >,'ü<íaüijeö 7* 

ptt#ÍL ЪШЩШ mas 
’^titíc.V/U? tő

Xt>> t!u,iutu
jvammá iajceb 

táj Hl^ada, 
a .c/\Td

jclía jaűaiMíonta 

190 X»kalkajad%
jőéíc jadauccata 

ЯтаЗЩ Jolijáé

219

Дана

22o liiutia ^ ew^uaa 

jüx i .":. LcT. 
jur amü 7ja
padu? ta/c’u ШГ1

Щ*и."
ma (J"pudar 

sáevvod sawacif• ** 

sas’k-ari maki 
jiriraf a?# 

lAikor tője!17
bárka lüüitő 

ji^iuitlU /.ód«
WCÖ0>\0 V^öiiliV-i?
1Л3.7 ^t-iüv^jca'ua*
” jowaruíadakii aa f 9 

шике iJöüa? ?"

tiki j^xad 
VjCŰ-iM. jái'o ^il 

199 jalkaj^j?.
aly^avw.Ya jlűío 

tarom jóda* 

laJriita nana 

Лг t|
1/7u Jir :ь1Ую 

ХШВЯГ Цогка ma?#
iá u ui ; VJX7,
£ÍÍwa. oiapcíllrna.
í7ai^L,:.ij~'. a.

2o9 2/0 jaJ^Iuiv/í",
tajTja^ e 

jeati шокоЗаЬ 
puda mű ifiül laptJej ? , 
álmai jamban

225

2oo 230
c ^tajo*

299
jíujca .• nahiior 

puduT balhém iaa7* 

"siba ^rr^aií
jxäelfo jontore.’- 

24o pőiitérba medu?ftar? ^alcokiié21o

/



з/átÁdu cleda 

jáina nu?cul:U
затрата? КШ

l^aíi /-ajtax- ЯЙ|Ш 

245 toréi, :;■ ( «wTd/»
i^ő Л: C^ua^cantu7

^ . 7 •
.atn uaiitor

pudu7 ъш£к Mir f

*tí ^aa
tun^se^am."

a

....
" jeuaJia, jurisad7 9
tJulcona ШКййщ ! 
jur nűmfcoí ja 

■/ej Г i 'od'Joí-ti] *

275 I и

yjcoiu."

•*l|já I ? /еХ&вГ 

шхuI m \(^köwobl«*
/ : :/ _ U^j

,,U? /ötőíiu/1 

'-Á^'vrta

badide ueta líű 

2do <pl'lca шЁзщШш
/'í? íjT. r7* 

jobba? ja 

палее jtőX!ÖL.a: 

"taülibo tőta réti, 
tagadó тД?т>тш 

wavíAxía v,csóka 

poijtíerüa danŰida, 
cia: "x^uüar ^sarta 

/tiíkarkari,!*
29o ni^ciriii^tormida* 

weaökcT иета:
".;W f . • / >
t?i íii Г.:_? !”
ca jahoü?ja

250

v;giv

/гагайа
255 ji ^ ^ "w

j/ont/o 

1.г _:.Г7г.о ;rü£va3 

** twum?,
пшйьугс«»!»

' :

rnnwi71 2ti5rta

/•
/. 2do

I
рВД ni nöda, 
V^ó"bа ^ о;.'ülawa 

isaj obtedäSfti 
T 1 ?7ia {~

265 hu: ■ 0 ••■■•'..■ t7*u

jár .arbo/ja
pej г plBtbaniZa
eá janiba? ja 

nance ^dinEda«
’5 ч/i de ja^kŐBeim/t

/295 ю ;c f. í ^2 ;ua a: 
"pix^lrkaríe 7! ** 
таз ’^toij jti/iajúmna

Я*?? *Г“‘а
í.iatic-ao’-.arcuvv!270

З00 na чЩ jlffiiba? jas

\

/
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ир&\о/л± i;,imc t! '* 

éx^cTd
áeéc /íacjOJi'iíc nt.a 

ív tíln,
3o5 b хбЙ

ра^кЬ/ер láda, 

dí?yi&- <jai 
^c; .o.j Jirm 

ser taííuoi'aaa.
31o tad'lá 1'm aáoT 

4'ё^е иштГ líiil; 

mari! olap ком; . I a,
^ : I
tar </© &i maseamf* 

pip ^0°j 'int #
í/iw 10еао^киш 

^Éa«]or:.a Vjaok ,
#f| iívato. 

tadlée tőt a ríT 

32o CUBfie tokosát;
tó |a sä I Tf« 

á<~ w~ o?0a
matveU
w^ur liiIiríuöZja,

323 /leiíiWta уЦШтвхш? » 

рШ.Г ni wídií? f ”
«ja aim "7 

son I?,
l ? '

33o ' л?

шаге/' «jejtewam/
ije^corajeiva?. *
tikosa ^ ».: 1: '};y.r 

^S3obto imv,
333 íJiirWi ibn

aaakiT t^le^kőpta?” 

siw löd!?/s
%Ä@ £0 jjortarkacl a • ** 
$щ> >äntö7Ja тщ t

рШ niieÄi,4? ШФкфп 

’’áilfee fT!'ő'1ar;a, 
wadadarai raea? , 
xíöf : -fa- 1^ e 

mái "réüaáe ^аэг*” 

JÄ5 ttí ■ ШеС ßaskF 

áirTnta vpiá. 
jirlrtn rturoce 

^ / .art! 
líiince ároké у^оза?" 

i|oo aedalawa 

^fcajekt^daw:
**$! É 1 tytomi ífe?

^Käe^e V£Hffital,őíía*n 

jur raőntöf,1a 

333 /-éje ФёШмФш1%
"Ái. • ::
7~ ■ / /x©d.a*,í 
"aajmromtaá fifekí
JMíÉ, ji ríiita rum 

3u© ;üx$s>r kart í **

330

а
/
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tadk bánta ДТЯрГ 
l^eűái uíeiJeköhta 

шашт уШщЩй&ш 

CSd’iiie tetar 

aawkomta jeít.as

*S /.üoí.4 u:;o oarkamx 

bajád jekavv* 

írejerata tiulídda 

jőnterkada úmjf 
s±nai\n
чтят ТШрЯрЪШщ 

lä j iá.Lae taáit 

pödav/i rto.ira 

l«jjö3pta. 
wesőktT t/úwi» 

tad’ibo tő tör, 

pacdcla jöke, 

pítíida jeká, 

töjotá цопьт/* 

jörtcrkälla £u
Ъшфл 'Mmi $
jéee вТ&'.г.л?:t\ 
tőd ona trű^kaf# 

tádkbb tetant 

ülv' \Sjj / 
I^Acptoduf 

maradj wunlaxa ?, 
l4ed(i7 siw nedíi?.

ái/.:i béwol^a,
«Ü °nixir ш fái.,s 
tffit méÍíví pő j áfában 

l^a jerw 1feíf 

455 pTidarfli^i^i 

ja jogira 

XJiíifedwaa, 
шгл/ ^tae^isana 

jlidferrwa^.

425

450 46 о ja jox*ar^aci
1 'i-

»7
^íüíi •£&» tcu-u/V

WmmjSmtf,
4 5 tail rcrtu

wadam jáüBiri^яо^ыя/#1’
435

áll alfiidi»Jiili 1 <1114(1 tík*

44o

*» ,
'445

450 tacfioe tetar
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líraiul
9.

liíjíjoróe adata? lie

linsoraio) яШШШуШ 

no jilcáfwicj 

áa?»ijoJ | i^iiebuto 

lirá о váő I в l«wt ЙГ 

tf/akondO jrálícr 

tieid. idő) j ve ur^cT 

uöo pirejkkako 
moK-Oduiidöj aii^aej 

frjamke llVlvafwBdff 

HrrinÉÍ Штщ^т 
tiu Garcőj4i'-v;~d
mokodundolux taSvjj

... aí-av, к alc фЦвйИГ
t; iko^wő^jcar ícT 

* fww^j< itviiijjríwr 
pin to^o^diiaéij 

ta/a^wke-j iv|_ cg 

á an latiovsj-táj cTj 
ta a^cQwkó^ 3 «eV^ 

llnderáoj.... etewajáY 
ja^are^l ré.dtr.ve'j 
^a^ai u^. g'

időj X- búb I dö" 

ЬахчлрСсЦд .л а.~дз
пшш^ахко^т'*|' j ÜST
Х>±па] 111MÜj
Jüanig éj | “
jalijej |рвЙ|ЩН| 
t/idé ^b'uegj i .; ..cg 

í'.a^b-ol^od-iG, ~ 

iií/a^aiío|-^A! íj s 
11 iww> тЬуЛ <i io vii—Ti tír
jcdame j| púi:}«

{ ! '

-

amdo

■ma
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/i'o ytutúskónt az alapszever következik/
linsoníto eüew? ne jcdm piwuvpka ^ormamto? malié jol'dema- 

^cadando? í/idfe ^katii malis Xarnd'i? i/eda/ii? sit me^ü/ulmow! 

linse íme süew? áe mám ^kauuda»Icaiaké шшк) diái 1
jcabí Eiaisa^kot'ajaÄBl? műik) ált .linóéinál

7 Ae maná /kanada: aapkotfero t/l? заказе taraiad^ nidam^cabt— 

Jumcladm* - e/idk >ш61 Шщф juxntxdiJ t^ikáhái ÁiÁ sit 

^auf^cu/ii/ • - ^da ma^xana sim oacutiüí^kudi? • - /i^iíá. 

iái /te dit stanai?kujái7 • - ^iái tantadü.7 « - táe ^cor7 к/une sit 

jteru^caiíi íliiiéeráe áüew? ifem tüe aomlw pakafí /dd'im. 
í^and/ ШШШ$ jadabato? У\ой?9Цато? pixtoUm liibáoráe saewf 

ife-jeorokoée siwcc jaií? vv'ercabtej7*/a Luk/ikakud ta^daleá?• . 
éáúk #aM mLtíBXsdí/ täewa ne líemdi/ iíidl?

- Xiasená© eíiew? iküT jarta^oi:da jouekaxx taraeitf?* ta"pirkad 

liusenuo íjOdfekom ne lÁibe?la.tcT malda*

s4dfc
saeiv

'

■

.

■

i
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lo#

l^cnateu
wesoktmá piipdícGpa ?»^ob ^шв 

l^abi Ut d'öaar/ »tavern diMf,^iáne/et;i iaidí* 

jjimia ^átíewaxá jadermi.iiakania tdowi?
"i£uctí~tí/ildL amise- áer rjaejpcu? wot ^^awamj^ödm7taer 

D&rk&da oircx. tabca*t.ada tarom áas'Míulm jaxád mokant
y&d?% büewma^daat /iw^xan ^jüTdn? xaT;iaju7#1iiki áiw ?шхтл7
zíibixÜ^tacia? nencália tíizi met?*1' tad r4döda aa;"t/ikaw 

lápT f^eart iitnant /xt!>i \цио^ка iíiw?. “tűd 

^ivV ^tánuii^>^da?#^eäbontaiuadaXLtü7 aaicantw ^toje? • 

t^evf-TipcadauLuí lüí/eda mat,,i^JdL |fi<p|A\Jrafíll padar 

piliséi riatan liuli/7íLíemant doiác^le ,kaje*"tád JonkíemJ 

j/iat uul^lla.tSd aiw tyüedaiawa jj *h] •„•,latada^átóiat/eá ^eda- 

1 f íjTllfilit M aoiíöda ш$Яй£$ kajo#iím/eda íii/eda jará
^а^о?£а?*1 oda fyaái nűnjnari /cdej(»lüTjil tüeva/•í/őbaj^jca- 

sawonta tÍLkona ^£ŐJa*máí"j/oaéel /*ádode ШМа)"М9 

,5piZjnani Ш?! "tád taxám jadaíá.7 *y|ob tané /аиша maii i^uemi 
tap^xSl1,] 9íü£± uőm^kodön nüm^puda^ud líáuu aiiíi ríamáu 

flfajűxx Иш/кйдёгаГ,Е^аг momj^liodán паяй. íít^fear diiál líama. 
tad í/iliira^cj bőlctad zá^nl Шшш ma: "nun? iadah 

ealotaá adata t/ikana tyäewi*** tőd uaií irfataa tádm.jgjn? liloaw 

aölőtáj tál nizío | ijlillfTiwl i 1ÍÍÍÍ1 flgff
tlukoii i^áhtad !"tád ]qcmttxj»mm? mdafb jód? alrida jo^ku, 

ущфШМ&Ъ tű/|a© ládorapi.tad aJ iíleaw aaV’deiíe^ tílw 

^ЙЙМШ JŐLlmiaá^t/eda tikit jejaia />iäija^küii.aaji /it t/iki 

áert x ^v^áamaös taáróa" хютг ' . /,t .?Г ютв? ШВШdm7, 
tád iferimf Лашаа! х&езиаа7 ifuBitán, d Xlánva dánban 

Jav; шПуапя t'ikana v^őmtiodáib" tád nmií ái/anta дшш&[ 
pcőna, tfcjUÚT Ja}cád tusav/aj /lei Jale ^itamőta./riíiiiil/eá 

Jál'umiata ta^icamX?tt/ikana ^süatr?*tid pala pánanta 

JÓüő^ad tvaawaj Jüba^xami idanál ja.cwaaí áT líuij?. 

tad JawmaJL tJiki Jünamta t'eda tamiia mu^ada. tá vválakada. 
tá j:t lin'd 7.

nűdÍL? taba^ tT dilfi6adú7
wod tade 

' .dX-,ua iái

avi'a

eawa ser
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Lexe húréra rénökre 

lexe három rónoieróve 1 

nővérem elindult;, 

ай én nővérkém*
Ш ivedig 

ágyamra
sírni ledőltem, 

háxmiezor ledőltem* 

i&zenyos idő múlva 

a iivéx*em befőtt, 

igy szólti
ami tértónt,mögtértént, 
kelő ±*ol! 
ti szavak utan 

ágyamról 
lám ielugrottam, 

iát vágtam,
Vizet kosiam, 
üstét í‘ox*ralt,am, 
vizet íorraltaa* 

így óltünk
nővérem elment© után*

\

/

■

..



Két bátyám 

éltünk
senki .,c Jött hozzánk,
senki sem ment el tőlünk*
ügyszer
vándoroltunk.
tót bál , ám,
a két Lamdo ?*azda.
A sátorhelyen
dohányaselencómet,
szelencésct eÍvesztettom•
A nag:óbbik bátyám
i&y szólt:
ha kettő kell,
kettőt veszünk,
ha három kell,
hármat vesztik.
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^unéerow
I

iöLtünk.
V.

Senki se jött hoszánk, 
senki se eent; el tőlünk*
Egyesen 

a férjem 

Így őzéits

fiatalabbik ieleoég;. n* 

téged me go11eк•
1 saavak után

?!

Vе'tv" t-~. *

-

.

t-

kiszaladtam*
Л férjem 

utánam szaladt* 

a szánok között 

engem m&jdnem utolért, 

i »gután 

messzire
I
\

el ucoi.1;.. .

í

'

í

J

I
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Varüssenek
Azután megragadtam 

égi fámat megragadtam*
Llinden barátom
hátát hajlítsa meg előttem!
Talpra ugrottak» 

azután ölbe vettek*
"Hétből a legkisebbet 

as égi rént fel kell nzez^z ónoznom, 
a ró» gyeplőjét megkell fognom!" 

Felhősziget szánja 

a szán elindult*
Azután megtaláltuk 

mohaföldhátat megtaláltuk» 

a mohafoldhat tövénél 
pázsitdomb volt» 

a pázsitdombot átfúrta 

hét gyik átfúrta.
"Gyik anyó,nagyanyóm, 
egy gyereket adjál!
A barátomnak adjál!"
A gyik gyermek»barátom, 
oldalamat átfúrta*
A jéghátat megtaláltuk, 

a jé {diát oldalánál 
vér folyó volt, 

a vár folyó elindult 

az áramlás elindult, 

a vér folyó áramlásában 

Vágást kereső 

hajfonatok lebegnek*

2

lo

Y

15

/

2o

¥

25

Ti

3o

■ I
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A vér folyót elvágtam 

puszta kézzel elvágtam, 
a vér folyó megszűnt 
az áramlás megszűnt,

55 a vér f olyón átmentünk.
A vas sátort megtaláltuk,
a vas sáfox'óa beléptem,
hót nő ült ott*
mind a hetet magamhoz öleltem,

4o hét legényt pólyáitok.
Azután olilídult 

a ielhősziget ozmiija*
A sátox’ixoz érkeztünk#
"dzelicai róJOüiÁtc t el kell engednem* 

• 45 u hét közül a legkiseobofc! 

'láborüelyetú.'O .Indulok 5 

tar átaia
a táborhelyetekre menőetek!
A hétből hagyáál meg 

50 csak egyet hagyjál meg!0 

Ági fámat elvitték# 

dó táborhelyet nőm találván 

a tűz közepén tagjaimra széthullok#

i

•i

■

-

I
■

I

*
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1
l
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6.
л/ / ч- .7 Varázsének
/ hetet dobbantottam. 

Így szóltam: 

"Levegőt 

adóátok!"

Régen 

valamikor 

s ámánnáválús om 

idején 

álmom
umikor volt 

zugásuk
megjönni hallatszott, 

kétszer hét

a simsi-oualOB
végére 

oda
leülni hallatszott.
Megint 
menjünk csak 

ógfelőli 
tündérkéim 

az ég felé 

vezető utón!
Vas rónbika 

alakomban 

szárnyaimat 

zugatom.
Kétszer hót 

szeretőm
gyex*ekót átölelte, 

igy kezdenek
szólni:
"Tényleg nagyon 

sietsz, 

helyik földx'e 

igyekszel?"
Futásomat

35 nem tudtam megállítani; ?0
>1 Л ■ •

■ 1 
í II

Ifíy4o5

lo

/ 15

2o

25

szóltam:
"Bizony sokat
vártam,
hang
nem jött tőletek, 

ezért
magam jelentem meg."
Hét napos
horkolásom
az én hét
súlyos kövem.
ügy kis alvás után
amikor
felugrottam
szétszóródott
az ón hét
súlyos kövem.
Ohó!Bokáig
biz nem aludtam,
nekem
mennem kellett.
Két^er hót özvegy nőm,
gyorsan
gyertek!
mn magam felugrottam, 

vas rónbika 

alakomban 

előre ugrottam.
Lgy vasból való 

ut van ott,

45
У

5o
/

f

55

60

5o 65
I
1

■

■> \

s\

и
S



~11o -
adjatok!" 

Valamelyik 

égi tiindérkóm 

ezt mondáid, 
llo hallataaiks 

’'Levegődet 

fogd meg!" 

Azután 

lepihentem.

a végéhez érkeztem, 

nyomomat 
mo gszünt ettem, 
vas alakomat 
elhagytam.
Belhőszigot tündére, 

vas alakom. 
ott maradt«
,/xido:\ alakomban 

előre 

jutottam, 

a vao üjíqgí 
végébe 

leültem,
karmaira kaparja 

leereszkedett, 

az egyik 

fekvőhelyemre 

kerengve 

leültem.
Ij-í'ám 

énekese, 
azután 

elkezdtük

75

üo

- .. A'-Vr'

Ü5

.j

t

50

a gyönyörűséget. 

Kótsser hét 

égi legény 

zúgása
megérkezni hallatszott, 

ahogy a sátorban 

ülök,

95

loo

oda megérkezni hallatszanak.
ito гатго
igy szóltams 

"Levegőtlo5
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tündér,
a szellemgátról való 

meztelenkém 

azután
4o megérkezni hallatszott. 

titíidini törzsből való 

üldögélő 

azután
megérkezni hallatszott. 

4^ Лд1уШ&-гб1 való 

öreg-anyám
raegérkezni hallátszott• 

Mohaföldhótról való 

őx43ganyáía 

5© azután
megérkezni hallatszott• 

haláltündér 

öregapém 

azután
megérkezni hallatszott, 

fiiialőhalúl 
öregapám
megérkezni hallatszott• 
Földárrá 

60 öregazyóm
megérkezni hallatszott. 

Az életetadó, 

öregapám 

megérkezni hallatszott. 

65 teedveonyó 

nagyanyám
megérkezni hallatszott.
Farkas
nagyapóm

7o megérkezni hallatszott.

Megint
szállni kezdtünk.
Kétssex* hót 

özvegy nőm 

5 azután
megérkezett, 

kétszer hót 

wlduiűíd/vágós zel lem/ 

azután
lo megérkezett, 

kétszer hét
sedírkoda/varrószellesa/ 
azután 

megérkezett.
15 Mivel ilyen

rossz dolgok varnak 

a legnagyobbat 
csak a szó végén 

találjuk majd meg*
2o Az Ob felsőfolyásától való 55 

öregapóm 

a fehérhomloku 

rénekrein 

/ül/,
25 sapkája

jól áll a fején, 

azután
megérkezni hallatszott.
Mikulej 

5© öregapám 

zúgása
leszúllni hallatszott, 

a sátor végében, 
ahol ülök*

55 kusuftkad/felölő/

/

í
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Jógí'öldrol való 

üldögélő
megérkezni hallatszott. 

Kazimi
У 5 öreganyám

megérkezni hallatszott*
. t ab tÁk-s aellem 

öregapém
megérnezni halla bszo bt • 

üq Hét vöröafenyő mellől való 

üldögélő 

öregapám
megérkezni hallata»ob b • 

árzóhely 

85 bulid ér*e
megérkezni hallatszott. 

toiípdo börzsbéü 

üldögélő 

Öregapám
9o megérkezni hallatszott*

Füstnyil ás bél i 

öregapám
megérkezni hallatszott* 

Manto-azellem 

95 öregapám
megérkezni hallatszott* 

iinus törzsbéli 
öregapám
megérkezni hallatszott* 

loo -iadi/e törzsből való 

üldögélő 

öregapám
megérkezni hallatszott* 

Diribe törzsbéli 
lo5 üldögélő

öregapám
megérkezni hallatszott*
A fütyülő/óriás/ 

sípjának
csal;, a zúgása /hallatszik/, 

öregapám
megérkezni hallatszik* 

Kétszer hót 

gyantaóriásom 

azután
megérkezni hallatszott* 

kzek a dolgok 

igy lévén 

egy ideig
hadd maradjanak csak itt!

llo

12o

У
/

■
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Vas csuka 

alakomban 

uszonyain 

hajtanak előre*
5 Vizi tündér 

Örogapém 

így kösd 

szólani:
"öoekos* 

lo milyen messziről jössz?" 

Én x>cdig 

Így kezdtem 

szólni8 

’Utamat 
15 vizsgálni 

megkezdtem* **
Visitündór 

kedvesem 

a fekvőhelyemet 

2o cet vetette*
a viziköveimet, 

a súlyosakat 

Ütllí.
Orrlyukaim 

25 horkolnak*
Hat napon 

keresztül 
a koponyám 

görbül*
3o Amikor

±*elugrottam 

a vizikoveim 

széjjel 
szóródtak*

35 Én pedig
igy szóltam8 

'’Visitündér 

kedvesen* 
mégjobban 

4o igyekezz! ”

Ilyen szavak 

baljóslatúban 

az akadályon 

általmegyek*
Vas gát 

volt ott* 

ilalálszollem 

öregapán
a keritőhálóval halászva
moggürryodve ül*
a koritőiiáló
nyilasán
bizony
általmenten*
a vas gáton
fönn nem kákádtanú
ü igy szólni
hallatszott«
"A kutyaszart hagytam 

hadd menjen!”

45

5o

55
Ott
valahol 

vas lakomat 

elhagytam* 

ílomokhátról való 

sátorbéli /szellemeim/ 

azután
megérkezni hallatszottak* 

Ij-fámt

6o

65 ütni
elkezdtem* 

indezek 

megérkeztek* 

via-ielőli 

7o kedveseim, 
föld-felőli 
kedveseim 

mind ezek 

megérkeztek,
60 ég felőli kedveseim
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kedvesein
mindezek
megérkeztek»
Miniej

65 őrecap ám
vas szárnyainak 

csali a zugása/hallatazik*/ 

őre gapúia- reg* 

csendben légy!
90 Fiad szivét; 

el ne riaszd!
A vas simái 
vécébe 

azután 

95 leültem#
Lvegőt 

adjatok! 

így kezdetek 

szólnis 

loo "Levegőd
fogd meg!"

I

/

d
Azután 

a vágást 

megkezdtük.
Kétszer hét

5 у/ Ши tana/у.- -<(фзze 1 lem/ 20 iia valami rössz dolog
történnék 

az eljövendő 

szót,
a ^ kusu-szócskát 

25 ne feledd!
Ij—fáját 

kezébe vette.
Kis madaraitokat 
el ne ijesszétek!

5o Azután

Oldalsó 

madárkáim 

azonnal 
feküdjetek le!

a mell-húsnak 

nekiesett.
Fizeket 

látv
lo a húsomat

barátaim nyalni kezdték, 

hegyszer hét 

késem
madárfiókáim 

15 kósaitsótok el!
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• elkezdtem /velük/* 

•Figyelő- 

tündér, 

merre 

mentél?
Még jóbban 

igyekezz!
’at
az általam ónokéit dalt

4o még
egy pillanatra 

abbahagyom.
. ■'

/А varázsló a dobot a segédnek adja,oki éneklés 

nélkül üti,m±g a sámán megvágja magát# • zulatt a 

sámán ai*ca elsőt étül, nem képes beszólni.,.-iutún 

megvágta magát,csali a kezével érzi,hogy a dobot 
visszaadták neki,ezután a következő dalt énekli./

cHa valamilyen 

rossz dolog történne 

később 

elmesélem.
5 Táncolni 

kezdtem. 
iuZt
a táncomat 
bei'ejezvőn 

lo az egyik 

ágyamra 

leültem.
-előbbi

1ХШЗЦ—szócskámat
15 elmesélem.

Előttemvalahol

Előttem
valahol
madárkáim
között
egy rooszirluluüu özeimet 
láttam.
Miért
vagytok Ilyenek?
Ti erre
valószínűleg azt mondjátok* 

Ő biztosan M tud oeiomit. 
Az ilyen emberek 

a síimám megrántó! 
szoktak lenni.
Mihez

2o



-

értenek esek? 

Valamikor,
1га rose a napokat 

latsa,
3í? majd olckor 

biatoaon 

meglátod.
Most
maradj csak itt! 

4o Célom
csak onnyi volt.

1

£

Aautoa
méi-is elindultam, 

liógebben 

valamikor 

5 amikor 

álmodtam
egy kuau-azócskát
hallottam, 

^adajrikólm 

lo feküdjetek le í 
gyssor 

valamikor

akart
a kutya boossu-sselleme;
egyet-kettőt
enni

2o nem о vett, 

mindent 
elmondtam, 
bármelyik dolgot 

akarnátok 

25 elkezdeni, 

esutén
már nora mosélok.

nagyapái, ok 

idejében
15 enni
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Megint egy kicsit 

előrejutottam* 

Kétszer hét 

к ed versem 

5 Így szólM. 
hallatszik*
IIjen szavak 

baljós voltában 

valamit 

lo láttak, 

én polls 

lefeküdtem, 

egyik fülem 

lehajtottam*
15 így szólni 

hal 1 ats sírnak í 

"ha a fejedbe 

kerül*"
Én pedig 

2o igy szóltam s 
"Még előbbre 

parancsoljátok 

madárkáitokat!"
Én már

25 nagy /ehhez/ 

nem vagyok*”
Ilyen dolgok 

baljós voltában 

örogapáiü-öreg 

5o szája egyik sarkát 

felhúzta,
Így kezdett 

motyogni:
"Megint egy kicsit 

35 előre jutó t tunk• "

így szólni 
hallatszottak:
"Jégország 

üldögélője, 

az éj mélye 

titkos-bűnös."
Az üb felső folyásáról való
oregapnm
lova
hátéra
ült,
sapkája
jól áll a fején, 

fehér homloka 

rénükreinek 

patái
kiemelkednek 

az égi 
ut mentén.
E barátaik
elmenetele után
mindegyik
elkészíti
fekvőhelyét,
övét
megköti.
Kétszer hét
özvegy nőm
az övét
megköti,
sapkáját
felteszi,
gyerekét
megöleli,
zugásuk

40 /

45

5o

55

6o

65

■
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távolodni hallatszik. 

Kétszer hét 

butácska 

kedvesem
75 alvása után felébredvén 

felugrott, 

kabátjukat 

felöltötték, 

nadrágjukat 

Oo felkapták, 

csizmájukat 

felhúzták, 

copfjukat 

befonták,
85 homlokdíszüket 

felkötötték, 

övüket
megkötötték, 

zugásuk
90 távolodni, hallatszik.

£ barátaik 

eltávozása után 

mind ezek 

felugrottak,
95 zugásuk

távolodni hallats zik; 
sipoló/órlás/ 

öregapám 

sípjának 

loo hangja
távolodni hallatszik 

Ilyen szavak 

baljós voltában 

£ekvőhelyünket 
lo5 kex’össülc,

az éj mélye
titkos-bűnös.
fekvőhelyemre
bizony lefekszem,
orrlyukaim
horkolnak.
Hót súlyos 

kövem 

ütögetik, 

földdel vioekos 

kedveseim
együtt
feküdjünk
1® .
Ilyon szavak 

baljós voltában 

madárkáim 

feküdjünli le. 

fekvőhelyeteket 

keressétek meg! 
Célom
csak ennyi volt, 

az általam tartott 

ij-fa 

szelieme 

eliaent#
Az által am mondott-
szent
dalt
befejezem.
Az egész
csali ennyi volt.

l2o

125

•155
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Sómánének

а ^-вагшта 

szótlanul rátelepszik. 

Anyja,ай öregasszony is 

felkel,
az ajtónyilason 

kidugja a lejét, 

aztán szótlanul 
visa zuforüul•

A eámángazda fiának 

még hét napja 

volt hátra, 

a tűzhely vaslemezét 
rugdosta.
A sámán felesége 

a posztótakarófc 

ráncigálva 

Így szólts^Kedvesom,kelj fell,r 
I.zt mondta: "A sámángazda Aautún

5 35

lo
haldoklik, 

testének áldozatot
4o a sámángazda fia

össíÉOüti ruhája ujját, 

ölni vajon rossz volna-e ?*’a szán végéből
előkapja ponyváját, 

karja hajlatéba 

teszi pavyváját, 
a sok rén kosó 

azután elindul, 

a rének között

A sátorpézna laellett 

takaróját fölemeli, 

azután 

párnájáról 
box* malicáját, 

pos ztókabátját 

felkapja, 

fején álbalveti, 

csizmáját felrántja, 

szalagját megköti, 

a vas rúd mögül 
ezüst övét 

megragadja, 
talpra ugrik, 

övót megköti« 

így,ez >tlanul 
felkel,

15 4^

naphosszat 
Így járkál.
A rónék mellett
szorosan,
a rúnesorüa szóién 

két la osfarlLU 

heverészikí 

ha exTol az oldalról 
nézi az emo6£*, 
háromszáz róii van ott. 

Kétszáz néni 
saétugraszt,

2o 5o

25 55

3o 6o

í

!
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ti rének háta fölött, 

száz rén fölött 

pányváját zúgva átveti, 

a két laposfarkut 

65 agancsuknál 
elkapja,
háromszor hajol meg, 
a két laposfarku 

fara felemelkedik.

A cobolyok napja
virradni kezdett,
a két laposfarku
egyre csak felfelé tartott,
a hátsó lábuk futott,
a mellső a levegőben kapálózott*
Három napig bizony
igy futottak,

<

95

?o lassan aztán megnyugszanak, о negyedik nap is
loo elkövetkezett,

andkor az orrukra
a feszes
jjányvát meglazítja, 

száz rén 

fej nélkül van*
75 Gondolkozik# 

a sámtOJgazdAiu 

testének véi’ót én 

bizony megállítom*
Sátrához 

8o tereli,
két laposfarkuj át 

odahajtja#
A sátorhoz érkeznek, 

a két laposfarkut 

85 befogja,
a szíjakat jól 

megszorítja,aztán 

felül szánjára, 

egy napig
9o csak a szán orrát bámulja* a sémáng&zdát

buktak#
Aliig
ott pihentek,
a sámángazda fia
сзок a Mán orrát bámulta*

lo5

A hallgatást befejezvén 

két ruhaujját 

egyszerre összecsapta# 

égi villám, nagy tűz 

csapott fel 
a .ruhaujjából#
Amíg üt, ügette 

a két laposfarku 

megint nekiindult* 

Útközben

llo

.■ 'v

115

hátrapillant:

a 'tisztátalan szánban felejtették
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осу vas-oszlop van ott. 

A vas oszlopnak 

hót foka van.

- Magában
óvszerre elmosolyodik * 

a sémángazda 

oldalával a földet suroljokgy kis idő múlva 

Erről a helyről 
megint három napig 

a mellső lábak a levegőben,

155 megintcsak lerogymak 

az oszlop oldalába.
125

Pilien -sültet
befejezvén
két ruhaujját
ipmót összeütis
a föld is megvilágosodik.
Azután
a mellső lábak megint a levegőben 

a hátsók ismét futnak.
Húrom na ig 

igy futnak.
A nap nyilasán 

bemennek,
ott a föld olyan "/olt, 

mint a nax>.
Egy fél útszakaszt 

tesz meg,
egy oszlop van ott, 

torka felhőhöz hasonló.
Szánja ott fennakad, 
a két laxiocfarkú 

megint az orrára 

bukik.
Gyeplőjét elhajítja, 

fehér bundáját

a hátsó lábak futnak.
A két laposfarku
a negyedik napon
megint
orra bukik.
ü a szánja orrát
szótlanul bámulja.

13o
IGo

Bámészkodón át 

befejezvén 

két ruhaujját 

ismét összeüti: 

égi villám,nagy tűz 

lobban fel.
A két laposfarku 

mellső lába a levegőben, 
hátsó lába íMt.
Ismét három napig 

a két lapos farira 

Így fut 

az ég relé.
Vas létra
napsugárhoz hasonló 

oszlopa,

1G5135

170140

145 173

I50 löo
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vógigkuszik, 

a tus közepébe 

vas-bofarként bemászik•

kigombolja» 

kétrétegű kabátját 

a ssónjára 

veti*
lö5 A aajtóbotjét

a szán oldalába 

dobja,
a szán baloldalából 
vas vándorbotját 

I90 elökax>ja,
vas vándorbotja 

a csillagokhoz hasonló*

A táborhely közepében 

a Hooszuarcu ül* 

Szikrák ropdösnek* 

így szól:
"KI jött hozzánk?"
Az egyik oldalon 

a sátor oldalában 

száz mimből 

А з:.- z nöntcT 

igy szól:
"fái noia láttuk*"
Ezt mondják: "keked 

jók a szemeid."

215

22o

Erről a helyről 
a nagy nap alá 

indul.
Három napig 

igy megy*
"lőtte
egy felhősziget, 

a felhőszigeten 

három nagy sátor, 

a sátrakhoz érkezik, 

hét kört 

köröz*
Ajtó nincs, 

hosszú hajként 

a vas sátorrudh z, 

a aimsl~osalor.hoz tapad, 
a dii:si~oszlQT) honosában 

hajféregként

195 225

Erre az:"Az oldalsó sátorban
lévő
meg#öregapátokat keressétek 

hozzátok idol"
á/'лчг ‘ K'j. JZ

az öregapót kor sni elindul. 

Az öreg ott ült 

a tűz mellett*
"Kodvoskéiia, 
miért jöttetek?"
A három mto~ 

igy szól:
"Téged hivott 

a villámon utazó." 

Sáműndobját is hozzák,

2oo 250

2o9 239

21o 240
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\az egyik felét 

a földön vonszol;]ók* 

Miután kihozták, 

megint három mahtcT 

245 érkezik,
nagy fáradsággal 
vonszolják / a dobot/*
A liat marts' 
igy széli

25o "Öregapánk dobja
bizony nehéz volt." 2öo 

A sátoron hozzák, 
a iüzct megrakják,

255 a róz sámándobot, 
a holdhoz hasonló 

dobot az öreg kifesziti* 

Ezt mondja az cregí 

"Adjatok ide dobunkat, 
hadd próbáljuk meg!"

26o A sámándobot
térdére fekteti, 

egy utszakasznyit 

tesz meg:
"A sámángazda fia 

265 a fiú megérkezett*”
A száz mártó 

tenyerét összeüti*
A Hosszuarcu 

mondani kezdi:
270 "Semmi nyilas nem volt,

most mégis ott ül 
a tűz közepében*”
Aztán meg Így szól:
"kedvesem,kelj fel, 

ülj ide!”
A száz bianco"
összeüti a tenyerét,
ezt mondják: "Valóban Eiegtalálta.”

275

A eámángazda fia 

órií s-parózskónt 
az ágyra telepedett*
A Hosszuarcu 

mondani kezdi:
"Eámángazda fia, 

végulia győztél•"
Az ülő Öreg 

dobját odaadta 

és igy szólt »"‘fe magad 

regadd meg!"
Erővel odaadta.
Az öreg ezt mondta:
"bobom
a nyárstartó rúdra tegyétek!" 

A Hosszuarcu 

mondaná, kezdi:
" Versenyezzünk!"
Est mondja: "bármerre von 

éa bármiféle is a lányod, 

hadd lássalak csak!"
A Hosszuarcu ezt mondja:

290

295

5oo
egy sámándalt énekel.
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"А hóviharomat nézd meg! ” mi,tudatlanok 

Ass orrlyukából 
egy vuafogót 
húzott ki,

nem leírjak*" 

kgy útszakaszt 

megtettem*
3o5 /amely/északi hóvihí /u.mh öreg-apám neve

keringett, 

heu napig
/ki zartott/egyformán 

a lekér hóvihar#
31o A sámángazdu iia

a tűzhely vaslemezére 

/ gombolyagként/ráül t * 

sehonnan som 

mozdul a haja,
313 ugyanolyaii#miml; elő ob# 

hgy hét múlva 

feltűnik a nap, 
nagyon meleg van#
A sámángazda fia 

32o kétéves rénbikaként 350 

talpra ugrik#
A iiosszuareu

vajon mi lehet?
Hebet ütök /a doóra/s 

•’Villámok utazója#"
A száz mánto Így szól:
"Blzory eltalálta#H 

"üregapám,szólok én, 
mondd meg nekem, 
igaz-о ez?”
Bat mond ja s''Bizony eltaláltad# 

így szól t **Az oldalsó sátorban 

öregapát pedig, 

az örogapó nevét 
találd el!

У\о

léve

Vajon ml volt a neve?"
Így uta zakasznyit 

megint mentem:
"öi'egapámnak a neve bizony 

a villámon ülő#"
A száz mantcT

З2З tegyétek le a dobot, 353 összeüti a tenyeréti 
a térdetekre fektessétek!""A mi fiunk eltalálta, 

sz jfc .iiánwŐ

mondani kezdi: 

"mzáz fljtahtQ

valóban eltalálta#"
"A harmadik sátorban lévő 

öregapó novét 

3őo találd el!"

a dalt elkezdi, 

Így szólnak;
ЗЗ0 "Az oregapó" nevét
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Megint ütöm/а dobot/t 
"Az ég villámának 

klólett neki lennie.”
AEUtáXJ

365 a sz.\:% ^.r-fc 

talpra ugrott:
"A sáimáagazda fia
végülis mind
eltalálta!"

karavánom előtt 

vándoroltam*
Mérőm napig 

mentem*
395 ügy napon

még caak félúton voltam, 

ouiikor a két laposfarku 

elkezdve a fülét hagymául* 

köbér bundámat
"üaia И..Т,».« 400 i’elráuíiottara,
türcljúüOit u sülijeiteket 1"“ (JWPlóBet tuo^rat;,adtam*

a nap mögé
lorditottam/a szánt/ 

a vua-augár mentén,

3?o Asmt'n eat Mailatsaik
mondanis

Л ró*eket sazetexeltók*
O........ .aCái^Ö

375 Így okol:
"kelj i«H 

ajma a sor*”
.at mondják;"üolaap 

u um. xiidulunk*" 

uouerezánt 

befogtak,
a rkiugu-ucaoa olyanok, 

mint a óikioa paróka*
Vaa vándurbotoia 

3ü5 megragadtam* 

á íloaoíiuarcu 

mondani kessdis 

"Apád életre kelt*” 

tizt mondja» "Keutáa távoea 

3t?o erről a vidékről Iм

4o5 azaz agancau
vili:. aoa ne ring'te к •
Az égi létrán 

a fűidre vissza 

igy érkeztünk meg* 

liárom napig 

vándoroltunk, 
a «ormadik napon 

megérgoiitüna*
A aámongaada 
a ifi?-guanón 

ült*
A 0>ámángaada 

Így beadott beszélni: 

‘áiauském. megérkezett• и 

A aaravont eleresztettem.

. 4

:
3vO Hét

41o
i

.1? ■,
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A sámán felesége 

pedig a íaouye 

szánját szexeit© le.
A sámángaada

42i rénbundáját kigombolta,
én, szerencsétlen is
fehér bundámat
végül kigomboltam#
/А sánánfelesóge/ 

a menyét behozta,
4>э a gyermekét behozta,

a sátor hátsó részében
az ágyat megvetette,
a padlóra pedig
díszes takarót

435 készított#
As öreg bejött,
a sánángazda a
ruháját levetette,
csizmáját lerúgta,

44o a tatáréba burkolózva leültó3^’“' ' *x 1 e2> vol^ utam#
As utasó gyermeke
a takarót lelakasztotta,
vas gombjai olyasok
mint a tűs#

445 A öámángazdáxiak
hét legóryfia volt,
a hajuk
aint a gyékényfonat, 
feleségük ódig hét volt#

450 A aémángazda 

átölelt engem, 
igy szólt:u röd legyőzőtt#w 

Ezt mondtaí "Hét évig 

a halottak szellemével 
455 küzdöttünk,

a föld mélyében 

kerestűk őt, 

az ég villámával 
kerestük őt,

46o megint a föld mélyében 

kerestük öt#
/uaig eszünk,
gyűli let nincs köztünk«1* 
így szólt;"kg hót szolgája, 

465 ettől kezdve
nem 1 ez több szavam«"
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Az áfonya szemű nő

Volt egyszer egy .-ífonya szemű nő «Az áfonya szemű nő 

naphosszat az ágya végében ül és olyan sebesen varr, 

hogy csak иду suhog a varrófonál a 4ezében*Bgyszer valaki 
eldugaszolta a sátor í’üstnyálását* \z áfonya szemű nő meg­
nézi. Lat ja, hogy a füstnyilást egy mókus reteszelte el.
Az áfonya szemű nő kiment a sátorból,A mókust a sátor- 

ponyva fossitőrudj óval leütötte,A mókus a főidre zuhant, 
Ezután az áfonya sz mü nő megnyuzta a mókust,A fülét, 

a lábát, a bőrét megtaposta* busát pedig foldarabolta, 

heusckúra két osztják lépett a sátorba,Azt mondták: áfonya 

szemű nő!Adj nekünk enni,Az áfonya szemű nő főzött nekik 

meleg ételt,iVíikor jóllaktak,a két osztják újból megszó­
laltéi téged .szívesen elvennénk ám feleségül! Az áfonya 

szemű nő megkérdezte lés miben vinnétek el engem?A két 

osztják azt mondat:a bundánk, nedűjében vinnénk, - A bun­
dátok redőjóben ellepne a szőr,megfulladnék, - válaszolta 

az áfonya szemű nő. - A két osztják erre igy szólt: a kesz­
tyűnk hüvelykujjában vinnénk el téged. - Л körmötökkel 
szét nyomtok ottan! - A botosunkban viszünk el! - Abban meg 

szét taposnátok. - Hát akkor hadd vigyünk el nyirfakéreg 

dobozban! - Az áfonya szemű nőt nyirfakéreg dobozba zárták, 

fiút an ét; jó darabot me gtettek,az áfonya szemű nő egyszer­
esük kibújt a doboz nyilasán és lepottyant,ágy bokor ágán 

azonban fennakadt,A két osztjók hazatérve sehol nem talál­
ta az áfonya szemű nőt»Közben az áfonya szemű nő a sírás­
ba belekékült «Attól fogyás t az áfonya bogyót erről a nőről 
nevezik.

4--'
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Mese
Kgyszer élt egy öregember meg egy Öregasszony,egy fiuk 

volt« létezros rérazarvaaceoruójuk volt«így éldegéltek, 

a fiú vadászott«» gyeser vadászni mert«Amikor pedig 

vissza érkezett,igy szolt apjáhozt "крал, jelentsen 

ez?: gy emberrel találkoztam,£ ehér bundája még a bénái 
is fehérebb volt«Ezt mondta nekoi'* űrről a helyről 
indulj vissza a sátradhoz,s ha hazaértél,hét rénszarvast 

áldozz аз égnek*На ezt a he tót nem ülöd 1c áldozatként, 

sosoia lesz szerencséd# * ** Erre Így szólt az apja:'’Hát 
ez bizony jó dolog és neked könnyű is lesz«"Aztán a 

hót áldozatot leölték,utána sátrukhoz IikíuII űl« iután 

megérko ztok,az a-.ja Így szólt:"A kinti szellemszánban 

lévő sémándobodat hozd be a sátorba! 'ljött az ideje, 

hogy /a dobot/ megfogd«" Amttéft a dobot behozta a sátorba« 

Azután hét utszakasznyit ment«A hetedik szakasz végére 

a sátorrud mentén a sapkája kibújt, z anyóka meg az apóka 

sírva ittmaradtok.u pedig az égbe szállt« egérhez©tt 

az égbe«\z olöbbi férfit ott találta#óz így szóltts 

"A dob maradjon itt!” ismét megszólalt* "%©re utánam!” 

így mendogélnok« gyszercsak a lábúm megbotlik,a hogy 

аз égi útról le ne essek,társam erősen tart«három egot 
hagytunk Már el,három lezuhanástól mentett meg a társam«
A hetedik égbe jutván társam i;y szói* ’ml atyánk 

arany sátra Íme itt van« "Aztán maga.-, léptem be a sátorba«
• üMil atyám arany széken ült«*Amí7 atyaaa igy szólt*"Jer 

közelebb,ide ülj! "Ekkor leült ша.írom? atyámra nem tudtam
ránézni,mert hatalmas tűsként lobogott* ztán Еше atyám 

ismét megszólalt:"kemróg hét rént áldoztál nekem,most 
megkapod érte jutalmad«Én azért hívtalak tégod,marta 

lenti föld istenévé ugariak téged megteioii« ttől kezdve
;iav;;,:iül~szellom a neved,életed végéig a nagy folyó végénél 
ülsz«" * titán fogta ЬшЛ atyja köpenyét,s érrel a földről 
tüzkent szállott alá hét napig#A hetedik napra leért,ott 

üldögél•Aztán utána az égből tüzes ló ereszkedett lo, a 

.. -szüiiomnól megállt «Azóta is megvan ;ia»űál~nak ez 

a lova«hnnyi elég«Ott kezdett élni«
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